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mme Michael Audette, a 15 
album à son aétif et est en 
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Music Awards, Pas pire pour 
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sse du festival Manito Ahbee. 
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Se souvenir avec art 


F- n salle depuis le 17 octobre, le film canadien Passchendaele est à la fois 
une histoire d'amour et de guerre, qui se déroule pendant la Première 
Guerre mondiale. L'acteur, producteur et réalisateur Paul Gross s’est 
inspiré de l’histoire de son grand-père Michael Dunne, pour réaliser ce film 
qui rend hommage aux soldats canadiens ayant combattu pendant la 
Grande Guerre, et en particulier à ceux qui ont livré la troisième bataille 
d'Ypres, qu’on a retenue sous le nom de « Passchendaele ». 


Avec son budget de 20 millions $, Passchendaele serait à ce jour le film 
entièrement canadien le plus coûteux. || a été tourné en grande partie en 


Alberta, où on a reconstitué les champs de bataille de France et de 
Belgique. Le réalisateur y montre les horreurs d’une guerre qui a eu des 
allures de boucherie : blessures, morts, mutilations. Des soldats de 
l’armée canadienne, dont certains ont servi en Afghanistan, y ont joué le 
rôle de figurants. 


À l’occasion du 90° anniversaire de l’Armistice, La Liberté profite de la 
présence de ce film en salles pour se pencher sur quelques œuvres qui, 
au cinéma ou en littérature, rappellent la Grande Guerre, et livrent tous, 


avec une belle unanimité, un message pacifique. M Page 29. 
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lecerclemolière 


présente 


En condtfisSait 


Une production du Cercle Molière . 


De Alfred Uhry + Traduction de Pol Quentin 


Du 14 novembre au 6 décembre 2008 


Au Théâtre de la Chapelle, 825, rue Saint-Joseph, Saint-Boniface 


Daisy : « C’est sûrement une erreur. Je suis sûre 
qu'ils voulaient démolir une des synagogues tradi- 
tionnelles, ou encore l’église orthodoxe. Mais nous 
sommes réformés. Tout le monde sait ça. » 


Hoke : « Ces gens-là ne s’en occupent pas. Pour 
eux, un juif, c’est un juif. Et nous, clairs ou foncés, 
nous sommes toujours des nègres. » 


Mise en scène 
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Party b 


S'amuser dans une boîte de nuit ambulante : 
c'est ce que propose À-List Transportation, 
une entreprise d'ici, créée par un jeune d'ici, 
pour les jeunes d'ici. 


Patricia BITU TSHIKUDI 


21 ans, Daniel Hince est 
son propre 
Autodidacte, l'ancien 
élève du Collège Louis-Riel est à 
la tête d'une affaire prospère qui 
a vu le jour il y a à peine trois 
mois, Le nom de l'entreprise : A- 
List Transportation. Vous l'avez 
certainement déjà remarqué au 
centre-ville 
semaine, 


patron. 


‘ les SOIrs de fin de 


«Je suis le propriétaire du 
Party Bus. Ça fait trois mois que 
nous 
Winnipeg 


Hince. 


ACUIS ua 
», explique Daniel 


sommes 


L'objectif de cette boîte de 
nuit ambulante est de permettre 
aux jeunes de 18 à 27 
s'amuser en sécurité. 


ans de 


« J'ai toujours voulu partir 
une compagnie, assure le jeune 
entrepreneur. L'idée de créer le 
Party Bus m'est venue alors que 
j'étais assis sur ma chaise de 
soudeur. Je me disais que j'étais 
tanné travail et me 
demandais comment faire pour 
me sortir de là. C’ 
moment-là que j'ai eu l'idée du 
bus. J'ai alors appelé mon frère 
pour lui en parler. I] m'a dit que 
c'était stupide. Puis il m'a rappelé 
quelques minutes plus tard pour 
me dire qu'au final, ce n'était pas 
une si mauvaise idée, » 


de ce 


est à ce 


Heureux de cette révélation 


" 


et armé de beaucoup de 
détermination, Daniel Hince a 
fait l'acquisition d'un autobus en 
très mauvais état, qu'il a retapé. 


des rétroviseurs jusqu'aux roues. 


« J'ai acheté un autobus tout 
rouillé que j'ai 
découpé. J'ai travaillé dessus 


moi-même 


pendant six mois. Je travaillais 
tout le temps, tous les soirs 
jusqu'à minuit, raconte | Janiel 
Hince. 
projet. Il n'y a rien comme ça à 
Winnipeg. Les gens sont toujours 


le suis vraiment fier de ce 


étonnés quand ils entrent dans 
l'autobus. 


Le Party Bus, est en fait le 
croisement entre un batmobile 
et un autobus scolaire. 


« C'est un moyen de transport 
pour les gens qui veulent sortir, 
célébrer des anniversaires, des 
mariages, des party de bureau et 
ce genre d'événements 
explique Daniel Hince. 


Les passagers peuvent ainsi se 
déplacer d’une boîte de nuit à 
une autre en se déhanchant sur 
les airs des derniers tubes de 
l'heure. 


« Nous offrons le transport à 
des groupes qui souhaitent 
s'amuser, explique Daniel Hince. 
gens paient 30 $ par 
personne pour la soirée. Ils sont 


Les 


ramassés à un endroit convenu 
et amenés où ils le désirent au 
centre-ville. Le coût d'entrée 


inclut trois déplacements vers les 
boîtes de nuit de leur choix, et 
l'entrée sans file d'attente dans 
les boîtes de nuit. » 


Selon Daniel Hince, le Party 
Bus permet aux jeunes de 
consommer de l'alcool sans 
devoir conduire par la suite. 


Les passages peuvent ainsi 
profiter d'une atmosphère de 
boîte de nuit et se mettre dans 
un esprit de fête avant même 
d'arriver à destination. 


Échangez et économisez 
grâce à un éclairage écoénergétique! 


Visitez le kiosque de Manitoba Hydro lors des activités 
de promotion indiquées ci-dessous et économisez. 


de 5 watts (C7) ou de 7 watts (C9) 
e Pour chaque guirlande 


à DEL. 


pains hide du came 


Remettez-nous vos guirlandes de lumières 


que vous apportez, recevez 
un coupon de 4 $ de réduction sur un paquet de lumières 


e Présentez le coupon chez un détaillant participant 
e Les mini-lumières ne seront pas acceptées en éct 


à halogène 


\ange 


Reductionfdep25Esfsurddes]lampes] 
erdirs à anpoub fhocmpose (AC) 


° Remettez-nous vos vieilles lampes torchères 


* Recevez un coupon de 25 $ de réduction 
pour l'achat d'une lampe torchère à AFC 
| homologuée ENERGY STAR. 
e Présentez le coupon chez un détaillant participant 


A4 


ctricité 680, rue 
tous les magasins à Winnipeg et 


Manitoba Moose, soirée « 


5, 12, 19, 26 nov sée de l'éle 

6, 13, 20, 27 nov Canadian Tire 

7 nov True Value 

8, 15, 22, 29 nov The Home Depot 
14 nov 

16 nov Home Hardware 


Si aucune activité de promotion n'est prévue dans votre région, rendez-vous au bureau de Manitoba de le pis she 
Remarque : Les guirlandes et les lampes ne seront pas acceptées aux bureaux de Manitoba Hydro à Winnipeg. 


Harrow 


Gimli 

{ous leS Magasins à 
Centre MTS 
SelKirk 


Go green 


So 


vo. 
FT snms 


Les abonnés de Manitoba Hydro peuvent aussi économiser de l'argent quand ils achètent des AFC, 
des appareils d'éclairage écoénergétiques et d'autres dispositifs économiseurs d'énergie. 


Pour plus de renseignements, visitez le site www.hydro.mb.ca 
ou composez le 1 888 MB HYDRO (1 888 624-9376); 
à Winnipeg, composez le 480-5900, 
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15h-21h 


Brandon 16h-211 
12h-18h 
Winnipeg et Brandon  9h-17h 


19h-19h 30 


est 


Los 


4h Manitoba 
Hydro 
ÉCONERCIQUE 


tous les 
groupes, assure Daniel Hince. Je 
DJ toute la soiree, 
J'emploie trois personnes mais je 
ne conduis jamais. Pour moi, le 
Party Bus n'est pas juste une 
affaire, c'est vraiment l'fun. Je 
travaille tout en m'amusant. Je 
rencontre beaucoup de gens et je 
m'amuse beaucoup. Quand je 
serai fatigué de faire ce que je 
fais, j'engagerai quelqu'un pour 
le faire. » 


« J'accompagne 


suis le 


Le Party Bus est tellement 
populaire que Daniel Hince 


Toutes les lentilles 
spéciales 
À PRIX IMBATTABLE 


VENEZ VOIR 
EL T COMPAREZ: 


| MONTURES 
| DE DESIGNER 


rs PEOPLES OPTICAL 


Dominion Shopping Centre 
à l'intérieur du Shoppers Drug Mart 


Expiration : le 29 novembre 2008 


photo : Patricia Bitu Tshikud 
À 21 ans, Daniel Hince est son propre patron. Il est l'homme derrière le Party Bus de Winnipeg. 


pense déjà à acheter trois autres 
autobus. 


« J'ai trois employés. J'aimerais 
acheter trois autres autobus. Ils 
seront encore plus beaux que 
celui-ci, explique-t-il. Mon 
objectif à long terme, c'est d’avoir 
entre sept et huit autobus à 
Winnipeg et d'exporter l’idée 
dans d'autres grandes villes 
comme Toronto et Ottawa 


Pour plus de détails sur le Party 


Bus, composez le 415-1111 ou 
visitez winnipegPartyBus.com. 
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ÉDITORIAL 


Il n'y a pas d'éditorial 
cette semaine! 


Avis d'audience publique 
Lie de radiodiffusion 
K CRTC 2008-13-1 


Avis de consultation et d'audience 

Suite à son Avis d'audience publique de radiodiffusion CRTC 2008-13 du 17 octobre 2008 
le Conseil annonce qu'il étudiera aussi la demande suivante. La date limite pour le dépôt des 
interventions/observations : 13 novembre 2008. 


Canadäi 


* Mayhem Media Corp. - En vue d'obtenir l'autorisation d'acquérir l'actif de l'entreprise de 
service numérique spécialisé de catégorie 2 - L'ensemble du Canada 


Pour de plus amples renseignements, veuillez consulter les avis d'audience publique 
CRTC 2008-13 et CRTC 2008-13-1. Si vous désirez appuyer ou vous opposer à une 
demande ou obtenir une copie des avis d'audience publique, veuillez consulter le site Web 
du CRTC au www.crtc.gc.ca à la section « instances publiques » ou appelez le numéro sans 
frais 1-877-249-CRTC. Toute information que vous soumettrez, incluant tout renseignement 
personnel, sera disponible sur le site Internet du CRTC 


Canadian Radio-television and 


Telecommunications Commission 


ER Conseil de la radiodiffusion et 
des télécommunications canadiennes 


Pouvons-nous 
vous rendre service? 


PAUVRE SIAPHANE | 
CHANCEUX D'ÊTRE 
ENCORE DE CE MONDE! 
VOULEZ-VOUS QUE 
SVOUS CONDUISE À 
L'HOPITAL ? 


È 
77, / 
DO 7) 4 

fe 4 (4 D d' 


| 


Citation 
DE LA SEMAINE 


fas pu ouf! Voyons 
Donc! S'UAiS SDRMR 
LA BAGNOLÉ DU TROU 
ET LA MÉNER À GON 


Y M'A L'AIR VAS MAL 
ÉMÈCHÉ! GH'PENSE 
QU'ON DOUEURA AVARTIR 
LA POLICE POUR | 
QU'ELLE VIENNE 
LE FAÎRE SOUFFLER 


À DANS LA BALOUNE | 


RARE À 


« Les francophones du reste du pays regardent souvent l’Acadie du Nouveau-Brunswick 
avec envie, mais on doit encore se battre. » 


Créer un plan de retraite 
Améliorer vos rendements et réduire le risque de vos Gilbert Cloutier, 
CMA, CFP 
investissements , a 4 pa « 4 ) n 

FE Jean-Marie Nadeau est le président de la Société de l’Acadie du Nouveau-Brunswick, où la 


Réduire le montant que vous pay , à 
communauté francophone tente de préserver des services en français dans le domaine de la santé. 


z en impot 


Créer un plan successoral 


Protéger votre style de vie et celle de votre famille ave 


l'assurance nécessairt 


L'équipe Cloutier a plus de 45 ans d'expérience dans 
le secteur financier. 


Martin Cloutier 
B. Comm. (Hons.) 
y “ 
Le Plan % 
Groupe 
Investors: 


Sernices Financiers Groupe investors inc 


Téléphone : (204) 943-6828 
Télécopieur : (204) 942-5672 


Ray Massicotte, 
CFP 


A 


LOUÏiS RiEL 


La Division scolaire Louis-Riel 


recherche des candidatures pour le poste suivant 
en immersion française. 


ÉCOLE PROVENCHER 


No. 391/T/08 - poste d'enseignement temporaire (1,0) 
Education physique 
L'entrée en fonction se fera dès que possible. 


Les détails de l'affichage sont disponibles sur le site Web 
www.lrsd.net/employment. 


Veuillez soumettre votre curriculum vitae y compris le nom de trois 
personnes répondantes en citant le numéro d'affichage 391/T/08 avant 
15hle lundi 10 novembre 2008 à : Lisa Aitken, Directrice des 
ressources humaines, Division scolaire Louis Riel, 900, chemin St. Mary's, 
Winnipeg (Manitoba) R2M 3R3 (télécopieur : 204-257-8103). 


Nous remercions toutes les personnes qui soumettent une demande. Cependant, 
nous contacterons seulement les personnes considérées pour l'emploi. 


: AVIS 
AUX ANNONCEURS 


Toutes les annonces (réservations et matériel) doivent être 
parvenues à nos bureaux au plus tard le mercredi à 17 h pour 
parution le mercredi de la semaine suivante 


Pour les petites annonces, l'heure de tombée est le jeudi à 12 h. 
(par écrit et payée d'avance) 
Merci de votre collaboration! 


Téléphone : 237-4823 + Télécopieur : 231-1998 
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Correctional Service 
Canada 


Service correctionnel 
Canada 


io 


Ergothérapeute - Établissements Stony Mountain et Rockwood, 
Winnipeg (Manitoba) 


Le Service correctionnel du Canada (SCC) est à la recherche d'un fournisseur qualifié pour la prestation de 
services auxiliaires et de services d'ergothérapie holistiques à l'intention de délinquants ayant des troubles de 
santé mentale et une déficience cognitive modérée ou grave. Le marché sera d'une durée d’un an, avec option de 
renouvellement pour une période supplémentaire de deux ans. 


Dans le cadre de la stratégie en matière de santé mentale en établissement, les Etablissements Stony Mountain et 
Rockwood exigent les services d'un ergothérapeute qu'ils devront se partager. Le travail de l’ergothérapeute 
viendra compléter celui effectué par les agents de libération conditionnelle en établissement, les psychologues, les 
membres de l'équipe de la santé mentale et l'agent de liaison autochtone, à l'égard des détenus ayant des 
troubles de santé mentale ou des traumatismes crâniens et de ceux qui sont aux prises avec des incapacités 
fonctionnelles pendant leur incarcération. 


ÉNONCÉ DE TRAVAIL 


Le fournisseur retenu fera partie de l'équipe de gestion de cas des délinquants et travaillera en étroite collaboration 
avec l'équipe multidisciplinaire de l'établissement pour que les délinquants sous responsabilité fédérale qui en ont 
le plus besoin bénéficient des interventions et du soutien personnalisé approprié. Les fonctions comprendront la 
prestation de services de counseling et de soutien à l'intention des détenus ayant des troubles de santé mentale, 
l'évaluation et la surveillance continues du fonctionnement psychosocial ainsi que de l'intégration à l'établissement 
des délinquants et l'appui en vue de l’acquisition d’aptitudes à la vie quotidienne. 


On peut se procurer un énoncé de travail complet sur demande. 
EXIGENCES OBLIGATOIRES 


Le fournisseur retenu devra avoir fait des études postsecondaires en ergothérapie et être agréé par l'Ordre des 
ergothérapeutes du Manitoba. Les candidats doivent avoir déjà travaillé auprès d'adultes ayant des troubles de 
santé mentale, pouvoir travailler au sein d’une équipe interdisciplinaire et connaître les ressources qui fournissent 
de l’aide aux adultes ayant des troubles de santé mentale. Les propositions doivent comprendre le curriculum vitae 
du fournisseur de services, deux lettres de recommandation faisant mention de l'expérience, des capacités et du 
rendement du fournisseur éventuel ainsi qu'une copie de l'autorisation professionnelle pertinente. En outre, 
l'entrepreneur retenu doit être titulaire d'un permis de conduire valide. L'entrepreneur doit également obtenir une 
habilitation de sécurité du gouvernement en plus d'être en mesure de rédiger des rapports, d'utiliser un ordinateur 
et de travailler en équipe. Le fait d’avoir déjà travaillé pour des clients dans le domaine médico-légal constitue un 
atout. 


HEURES DE TRAVAIL ET RÉMUNÉRATION 


Le fournisseur doit assurer la prestation de services en santé mentale selon des honoraires professionnels tout 
compris. Le montant maximal du marché sera de 80 000 $ par année. 


Veuillez transmettre votre proposition au plus tard le 7 novembre 2008, à l'attention de : 


Madame Darcie Watson 
Administratrice de marchés 
Etablissement Stony Mountain 
C.P. 4500, 

Route n 7 

Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3W8 


Téléphone : 204-344-5111, poste 5223 télécopieur : 204-344-7109 
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Julien ABORD-BABIN 


e comité scolaire du Collège 

régional Gabrielle-Roy 

(CRGR) a demandé à la 
Division scolaire  franco- 
manitobaine (DSFM) de revoir sa 
zone de repec hage suite au 
rapport sur les zones en milieu 
urbain. La demande a été reçue 
officiellement par les commissaires 
lors de la réunion du 29 octobre 


Situé à Île-des-Chênes, le 
CRGR n'a pas été inclus dans 
l'étude sur les zones de repêchage 
en milieu urbain, remise en juin 
par la firme Mosaik et adoptée par 
la commission scolaire. Le comité 
du CRGR estime 
toutefois être affecté par les 
changements prévus. 


Le  CRGR  partageait 
jusqu'alors une partie de sa zone 
avec l'école Léo-Rémillard à Saint- 
Vital, qui elle est incluse dans 


Le 


Julien ABORD-BABIN 


scolaire 


lors que 70 % des élèves de 

la Division scolaire franco- 

manitobaine (DSFM) 
proviennent de familles exogames, 
la question de l'intégration des 
parents anglophones et devenue 
incontournable, La firme de 
consultants Mosaik se penchera sur 
la question cette année pour 
émettre des recommandations. 


« Plusieurs études ont démontré 
que l'implication des parents a un 
impact énorme sur le succès des 
élèves, explique le directeur général 
de la DSFM, Denis Ferré. C’est 
une question qu'on ne peut pas 


négliger, mais qui est associée à 
certains défis dans les écoles 
françaises. Nous devons trouver un 
moyen de favoriser l'engagement 
des parents anglophones sans que 
cela nuise à la mission et à la vision 


de la DSFM » 


11 


ACTUEL 


DU 5 AU 


ERA 
ser 


NOVEMBRE 


DSFM 


Le comité scolaire du Collège régional Gabrielle-Roy 
s'inquiète des changements portés à sa zone de repêchage. 


l'étude sur les zones de repêchage 
Comme | étude rec ommande 
d'éliminer les zones partagées 
entre écoles, l'école Léo-Rémillard 
a obtenu une partie de la zone 


partagée. 


La nouvelle limite se situe au 
périmètre de Winnipeg, mais le 
CRGR aimerait plutôt que sa 
zone soit étendue. Cette position 
avait déjà été présentée aux à la 
firme  Mosaik 
consultations publiques, mais 
comme son mandat se limitait 
aux écoles urbaines, elle ne fut pas 
retenue. 


lors des 


« On avait participé à la soirée 
d'information à l'école Noël- 
Ritchot et plusieurs parents 
avaient exprimé leur inquiétude, 
explique le président du comité 
scolaire du CRGR, Claude 
Lemoine. On a ensuite fait 
parvenir nos recommandations 
aux consultants, mais elles n'ont 


pour Gabrielle-Roy? 
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Les commissaires étudieront une demande d’agrandissement de la zone de repêchage du Collège 


régional Gabrielle-Roy. 


pas été prises en compte. » 


DSFM 


efi de l'exogamie 


L'accueil des parents de langue 
anglaise soulève des questions très 
sensibles dans les écoles de la 
DSFM qui fonctionnent en français 
et communiquent avec leur 
communauté scolaire dans cette 
ec oles 


langue. Quelques 


accommodent Îles parents 


Tendre à ses 


Maimouna Gueye veut 
s'épanouir à Convergysl! 
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La DSFM a retenue les services de la firme de consultants Mosaik 
pour une étude sur l'intégration des parents anglophones. 


anglophones de façon informelle, 
mais aucune politique n'encadre 
ces rapports. 


Denis Ferré ne cache pas que le 
problème est plus complexe qu'il 
ne paraît. « C'est très gros comme 
enjeu et on pourra difficilement le 
traiter sans toucher à notre 


Manitoba's 


buts 


Winipeg tree Press 


Représentants 


r { 
nent 


al et prime 
je vente de gamme 
rimes de bilinguisme intére 
(français/anglais) 


+ Excellent programme de rembourse 
ment de frais de scolarité et prestation 


j'assurance-mMmaladié compl 


Employers 


de service à la clientèle 


jpereure 


émentaire 


Les parents aimeraient que la 


politique linguistique, avance-t-il. 
Nous devrons trouver un moyen 
de communiquer avec tous les 
parents pour les aider à s'impliquer, 
tout en continuant à fournir un 
milieu d'apprentissage en français, » 


La DSFM a retenu les services 
de la firme Mosaik qui mènera une 
étude sur la question au cours des 
prochains mois. Le contrat a été 
accordé au début du 
d'octobre et l'échéancier final n’a 
pas encore ete approuve 
consultants devraient toutefois 


mois 
Les 


commencer à rencontrer les 
communautés scolaires et les 
représentants de la communauté 
franco-manitobaine cet 
automne. Leur étude sera menée 
dans toute la province et un rapport 
devrait être remis avant la fin de 
l'année scolaire. 


dès 


Les détails concernant les 
réunions publiques devraient être 
annoncés d'ici quelques semaines. 
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zone de repêchage du CRGR soit 
étendue pour inclure l’ensemble 
de la zone de repêchage de l’école 
Noël-Ritchot. « Noël-Ritchot est 
une école nourricière pour le 
CRGR , estime Claude Lemoine. 
On trouve dommage que les 
élèves soient séparés, mais on 
s'inquiète surtout du transport de 
ceux qui voudraient encore venir 
à Gabrielle-Roy. Certains élèves 
viennent déjà sans que le transport 
ne soit inclus. » 


Le comité scolaire de l'école 
Noël-Ritchot se dit pour sa part 
Dès 
que les nouvelles zones seront 


satisfait des changements. 


établies, la question du transport 
sera réglée, explique le président 
du conseil scolaire de Noël- 
Ritchot, Daniel Maheu. Ça ne 
nous inquiète pas du tout 


La demande du comité scolaire 
du CRGR sera étudiée par les 
commissaires au cours des 
prochaines semaines. « Il faudra 
voir jusqu'à quel point l'impact 
est majeur pour le CRGR, 
explique le direc teur général de la 
DSFM, Denis Ferré, C'est normal 
qu'il y 
d'adaptation pour tout le monde, 
mais les commissaires vont quand 


ait une période 


même étudier la question en 
profondeur. » 


( N! 
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En vertu de la Charte de la ville de Winnipeg 
le Comité exécutif tiendra des audiences 
publiques afin de recevoir les observations et 
les commentaires des citoyens et des 
citoyennes relativement aux demandes 
énoncées ci-après. Vous pouvez obtenir des 
renseignements sur ces demandes au 30 de 
la rue Fort, unité 15, ou au Bureau du greffier 
Immeuble du Conseil, 510, rue Main, entre 
8h 30 et 16h 30 


COMITÉ MUNICIPAL 
DU CENTRE-VILLE 
AUDIENCE PUBLIQUE 


Date : Le mardi 25 novembre 2008 
Heure : 18 heures 
Adresse : Immeuble du Conseil 


510, rue Main 


RUE LANARK 


AV. CORYDON 


N DISTRICT DU 
AN CENTRE-VILLE 


DEMANDEUR : 2892007 
MANITOBA LTD 

DOSSIER : MCZ 19/08 

PROJET : Modification de l'article 4 
de la convention de zonage du bien- 
fonds indiqué ci-dessus par 
suppression de la condition 
indiquant que toute enseigne 
autoportante sur le bien ou aux 
environs du bien ne doit pas excéder 
cinq pieds de hauteur. Pour plus de 
renseignements, veuillez 
communiquer avec M. M. 
Robinson, urbaniste, au 986-3213. 


À DISTRICT DU 


/ CENTRE-VILLE 
DEMANDEUSE : DEBBIE 
OLEXSON 
DOSSIER : DAZ 233/08 
PROJET : Modifier le zonage du 
bien-fonds indiqué ci-dessus en le 
faisant passer de la catégorie RMF- 
M (SECTEUR D'HABITATIONS 
MULTIFAMILIALES) à la catégorie 
C2 (SECTEUR COMMERCIAL) 
Pour plus de renseignements, 
veuillez communiquer avec M. M. 
Robinson, urbaniste, au 986-3213. 


| 


AV. WILKES 


= 
CT 


À 


BROCKVILLE 


DISTRICT DU 
JA GENTREVILLE 
DEMANDEUR : PRE-CON 
BUILDERS 
DOSSIER : DAZ 234/08 


PROJET : Rezoner le bien-fonds 
indiqué ci-dessus afin de le faire 
passer de la catégorie À (SECTEUR 
AGRICOLE) à la catégorie RMF-M 
(SECTEUR D'HABITATIONS 
MULTIFAMILIALES). Pour plus de 
renseignements, veuillez 
communiquer avec M. M. 
Robinson, urbaniste, au 986-3213. 
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a Commission canadienne 

du blé (CCB) est en pleine 

campagne électorale dans 
cinq de ses dix districts, dont le 
district 10 dans le sud-est du 
Manitoba. Cinq candidats ; 
briguent un siège au conseil 
d'administration. 


Alors que le débat sur l'avenir 
du guichet unique de la CCB 
divise les fermiers des prairies 
depuis de mois, c'est cet enjeu qui 
domine la campagne électorale. 
Tous les candidats manitobains, 
quelque soit leur position, citent 
l'avenir de la CCB comme leur 
plus grande priorité. Trois d'entre 
eux, soit Rolf Penner, Barry 
Reimer et Curtis Sims, souhaitent 
mettre fin au monopole de la 
CCB sur le grain. Seul le directeur 
sortant, Bill Toews, défend 
clairement le guichet unique. Un 
autre candidat, Harvey Vaags 
souhaite plutôt une troisième voie 
basée sur le compromis. 


« Nous avons besoin d'une 
CCB forte et viable », estime Bill 
Toews, qui souhaite obtenir un 
deuxième mandat au conseil 
d'administration. « Pour cela, il 
faut absolument conserver le 
guichet unique. Il facilite 
beaucoup le travail des fermiers 
puisqu'ils n'ont à négocier qu'avec 
un vendeur et qu'ils peuvent 
obtenir un bon prix pour leur 


grain. » 


CCB 


Des élections « 


Les agriculteurs du sud-est du Manitoba ont jusqu'au 28 novembre 
pour envoyer leur bulletin de vote à la CCB. 


Même si le Manitoba est la 
province des prairies où le soutien 
à la CCB est le plus élevé, de plus 
en plus de voix s'élèvent pour 
demander l'élimination du guichet 
unique. « La CCB devrait devenir 
une organisation volontaire, 
explique Rolf Penner. Cela la 
forcerait à améliorer sa 
performance, car les résultats ont 
été plutôt faibles depuis quelques 
années, Les fermiers n'obtiennent 
pas les prix qu'ils devraient. » 


« Les agriculteurs devraient 
pouvoir vendre leur grain à qui ils 
veulent, renchérit Curtis Sims. 
Nous manquons toutes sortes 
d'opportunités à cause du guichet 
unique, En plus, on nous impose 
une grosse bureaucratie qui nous 
empêche d'obtenir le plein prix 
de notre grain. » 


Harvey Vaags estime que la 
question est trop complexe et 
importante pour prendre une 
décision précipitée. « J'aimerais 
pouvoir représenter tous les 
agriculteurs comme un directeur 
devrait le faire, explique-t-il. Je 
pense que personne ne veut voir 
la CCB disparaître. Il faut donc 
une approche modérée. Nous 
devons prendre le temps d'évaluer 
les différentes options qui s'offrent 
à nous. » 


D'une façon ou d’une autre, le 
prochain représentant du district 
10 risque de jouer un rôle 
déterminant quant à l'avenir de la 
CCB. En ce moment, huit 
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La Commission canadienne du blé est en pleine période électorale. 


directeurs au conseil 
d'administration défendent le 
guichet unique alors que sept 
autres veulent le libre marché. 


«Nous n'avons besoin que d’un 
seul directeur pour faire une 
différence, explique Rolf Penner. 
Qui sait, on pourrait même en 
avoir plus qu'un, puisque cinq 
sièges sont en Jeu. » 


Comme le mandat et le 
fonctionnement de la CCB sont 
régis par la Loi sur la CCB, le 
pouvoir ultime d'éliminer le 
guichet unique revient au 
gouvernement. La décision finale 
sera donc prise à Ottawa, mais le 
conseil d'administration et ses 
directeurs peuvent influencer le 


processus. 
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« Même en tant que directeur, 
nous n'avons pas de baguette 
magique qui changera le statut de 
la CCB tout d’un coup, explique 
Curtis Sims. Nous 
travailler au changement, mais la 
décision finale devra être prise à 
Ottawa. » 


pouvons 


Le débat quant à l'avenir de la 
CGB est donc loin d’être réglé, 
mais le résultat des élections 
devrait être un bon indicateur. 


Tous les fermiers du district 10 
devraient avoir reçu leur bulletin 
de vote par la poste. Sinon, ils ont 
jusqu'au 14 novembre pour 
s'inscrire. Les bulletins dûment 
remplis doivent être retournés 
avant le 28 novembre. Les 
résultats des élections seront 
annoncés le 6 ou le 7 décembre. 


Tout se passe ici au Manitoba. Visitez le site Web 
possibilitesmanitobaines.ca et découvrez les services 
et les programmes offerts à l'échelle du Manitoba. 


Obtenez des renseignements relatifs aux emplois, aux 
études et à la formation, à l'aide aux étudiants, aux 
options de logement et à bien d’autres choses. 


Renseignez-vous sur ce qui se passe au Manitoba 


et soyez de la partiel 


Nos possibilités sont ici à 
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Le conseiller municipal Daniel Vandal propose la construction d'une nouvelle station de pompier 
dans le sud-est de Saint-Boniface. 


Julien ABORD-BABIN 


lors que les nouveaux 
développements 
immobiliers se multiplient 
à Saint-Boniface, Daniel Vandal 
fait de la construction d’une 
nouvelle caserne de pompiers une 
priorité. Il a déposé une motion à 
effet devant le 
municipal, le 22 octobre. 


cet conseil 


« Il y a eu beaucoup de 


nouveaux développements dans 
le quartier et il est clair que les 
services d'urgence ne sont pas en 
mesure de fournir adéquatement, 
explique Daniel Vandal. Les 
pompiers mettent présentement 
huit minutes pour 
répondre aux appels dans les 
nouveaux développements. C'est 


sept ou 


bien plus que le standard national 
qui est de quatre minutes, » 


Pour remédier à cette situation, 


SANTÉ 
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irecteur et chercheur 
D principal de la Division 
des maladies 


neurodégénératives du Centre de 
recherche de l'Hôpital général de 
Saint-Boniface, le Dr Paul 
Fernyhough a reçu une 
subvention de près de 1,2 million 
$ de la Fondation de la recherche 
sur le diabète juvénile (FRDJ), le 
16 octobre dernier. 


K:] k nu À 


Ce financement permettra au 
chercheur de mener à bien des 
études sur les mécanismes et les 
traitements des lésions nerveuses 
causées par le diabète de type 1. 


Le diabète de type 1 se 
caractérise par l'absence de 
production d'insuline chez une 
personne et apparaît pendant 
l'enfance ou à l'adolescence. Il se 


LS St-Boniface 


Ÿ 


déclare le plus souvent au 
moment de la puberté. 


On estime d’ailleurs que près 
de 10 % des personnes diabétiques 
souffrent de ce type de diabète. 


Le Dr Paul Fernyhough recevra 
deux subventions : une de 480 $ 
et l’autre de 730 000 $. 


Cet argent est destiné à deux 
choses : mener à bien une étude 
concertée (entre le Centre de 
recherche de l'Hôpital général de 
Saint-Boniface et l'Université de 
Washington à Saint-Louis) sur les 
mécanismes de la mort de la fibre 
nerveuse causée par le diabète de 
typel; et effectuer des recherches 
sur des médicaments pouvant 
traiter la neuropathie diabétique. 


P.B.T. 


le conseiller de Saint-Boniface 
estime qu'il faut bâtir une nouvelle 
caserne de pompiers à proximité 
des nouveaux développements 
résidentiels. Selon ses premières 
estimations, la construction 
coûterait au maximum 
3 millions $. Un investissement 
qu'il estime nécessaire et qui aurait 
déjà dû être fait. 


« Le conseil aurait dû y penser 
quand il a approuvé le 
développement de Sage Creek », 
estime Daniel Vandal. 


Il a décidé de faire de ce projet 
une de ses priorités et espère que 
le conseil y sera favorable. Avant 
d'aller plus loin, la motion doit 
toutefois être discutée au comité 
fiscal de Winnipeg, qui se 
penchera sur la question le 
6 novembre. 


Daniel Vandal a quand même 
dû encaisser quelques revers ces 
derniers jours, alors que le maire 
Sam Katz a décidé de lui retirer le 
dossier des Affaires autochtones 
dans le cadre d'un remaniement 
du comité exécutif. Le conseiller 
de Saint-Boniface se retrouve ainsi 
exclu du comité exécutif. Une 
situation frustrante, mais qui ne le 
surprend guère. 


Katz et moi ne 
partageons pas souvent le même 
point de vue et je ne me suis pas 
gêné pour lui poser des questions 
difficiles, surtout au sujet du 
stationnement des Goldeyes, 
explique Daniel Vandal. Je ne 
m'attendais donc pas à ce qu’il me 


« Sam 


fasse de faveur. » 


Il assure que cela ne changera 
pas réellement sa façon de 
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Daniel Vandal souhaite qu'une nouvelle caserne de pompiers soit 
construite dans le sud-est de Saint-Boniface. 


travailler. « C'est frustrant, mais 
c'est aussi libérant, confie-t-il. Je 
peux poser des questions sur tous 
les sujets. Puis il y a quand même 
plein de bonnes choses qui se font 


sous le radar. » 


Confiné à un rôle d'opposition, 
Daniel Vandal assure qu'il aime 
toujours autant son travail et 
n'envisage pas quitter le conseil 
municipal de si tôt. Il garde même 
un œil sur le poste de maire qu'il a 
brigué il y a quatre ans. 


LE Campus ST-BONIFACE EST HEUREUX D'ANNONCER SES CONSEILS D'AMINISTRATION 2008/2009. 


LA FONDATION POUR LA RECHERCHE ET 


HÔPITAL GENERAL ST-BONIFACE L'HÔPITAL ST-BONIFACE 


AUXILIAIRE DE L'HÔPITAL GENERAL ST-BONIFACE 


Robert P. (Bob) Gannon, président 
Ken Lamoureux, vice-président 
Vic Schroeder, vice-président 
Marvelle McPherson, secrétaire 
Wayne Anderson 

David T. Barnhard 

George B. Campbell 

James Carr 

Sister Gabrielle Cloutier 

Drew Cringan 

Raymonde Gagné 

Son Excellence Mgr. Emilius Goulet 
Allan Grant 

Murray D. Kilfoyle 

Fredrick A. (Rick) Lee 

Daniel Lussier 

Roland Marcoux 

Mariette Mulaire 

Aidan O'Brien 

Jean-Yves Rochon 

J. Dean Sandham 

Dr. Judith Scanlan 

Dennis Smerchanski 


Aidan O'Brien, président 
William Fraser, vice-président 
Bill Hanson, vice-président 
Frank Plett, secrétaire-trésorier 
Doug Stephen 

Brock Alexander 

Deanna Allen 

James Allison 

George Bass 

Rémi Bisson 

Daniel Boucher 

Hélène Bulger 

Joe Fiorentino 

Evelyn Friesen 

Richard Good 

John Graham 

Gwen B. Hatch 

Brigitte Léger 

Dr. Bill Leslie 

Rosemary Moberg 

Dr. Michel Tétreault 

Kevin Williams 

Andrew Yorke 


Raymond Préfontaine, président 
Daniel E. Lussier, vice-président 
Chantal St. Pierre, secrétaire-trésorier 
Richard Clément 

Sylvie DeSerres 

Margaret Kavanagh 

K. Roger Parker 

Kyle Picard 

Michelle Ferguson 


Adan O'Bnan Raymond Préfontaine 
Président Président 


Robert P (Bob) Gannon 


Président 
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En vertu de la Charte de la ville de Winnipeg, 
le Comité exécutif tiendra des audiences 
publiques afin de recevoir les observations et 
les commentaires des citoyens et des 
citoyennes relativement aux demandes 
énoncées ci-après. Vous pouvez obtenir des 
renseignements sur ces demandes au 30 de 
la rue Fort, unité 15, ou au Bureau du greffier 
Immeuble du Conseil, 510, rue Main, entre 
8h 30 et 16 h 30 


Winnipeg 
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CHEMIN 
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Danny JONCAS (APF) 


n cette période d'incertitude 
économique, le premier 
ministre Stephen Harper a 
choisi de confier les postes clés de 
son cabinet à des ministres 
Son cabinet, 
nommé le 30 octobre, lui permet 


expérimentés. 


d'accueillir de nouveaux venus à 
des ministères importants, dont 
ceux de la Santé et des Ressources 
naturelles, 


La crise économique et 
financière mondiale constitue 
d’ailleurs la priorité du nouveau 
cabinet Harper, comme l'indique 
le premier ministre. 


« Ce conseil des ministres sera 
expérimenté, orienté 
l'économie et prêt à prendre des 
immédiates dans 
l'intérêt de la population 
canadienne, souligne Stephen 
Harper. Nous bâtirons des assises 
solides qui permettront de 


vers 


mesures 


POLITIQUE FÉDÉRALE 


Le nouveau cabinet féderal 


Le cabinet ministériel du second gouvernement de Stephen Harper : 
conçu pour faire face aux défis de l'économie, dit le premier ministre. 


protéger le revenu, l'épargne et 
la sécurité financière des 
Canadiennes et des Canadiens, 
et nous veillerons à ce que le 
Canada sorte de cette période 
d'instabilité économique 
mondiale plus fort que jamais. 
« Même si les fondements de 
canadienne 
demeurent plus solides, plus 
stables et plus durables que ceux 
de tant d'autres pays, il est clair 


que nous ne sommes pas à l'abri 


l'économie 


des événements qui se déroulent 
au-delà de nos frontières » 
prévient-il cependant. 


Dans les bonnes 
grâces de Harper 


Pour affronter ces défis, 
Stephen Harper confie la gestion 
d'importants ministères à des 
membres influents de son caucus. 
Jim Flaherty reste aux Finances, 
Rob Nicholson demeure 
ministre de la Justice et 
Procureur général, Vic Toews 


conserve la présidenc e du 
Conseil du Trésor, Peter MacKay 
demeure à la Défense nationale, 
Chuck Strahl aux Affaires 
indiennes et du Nord de même 
que Gerry Ritz à l'Agriculture 


D'autres ministres ont droit à 
une promotion. Lawrence Cannon 
devient ministre des Affaires 
étrangères. Son ancien poste, au 
ministère des Transports, de 
l'Infrastructure et des Collectivités 
est désormais assumé par John 
Baird, qui cède le ministère de 
l'Environnement à Jim Prentice 


James Moore, un jeune élu 
bilingue de la région de 
Vancouver, hérite du poste de 
ministre du Patrimoine canadien 
et des Langues officielles. 


Les perdants 


Ancienne ministre du 
Patrimoine, Josée Verner est 
reléguée aux Affaires intergouver- 
nementales et à la Francophonie. 


TRAÉTfitable 


Présentez une demande aujourd'hui même. 


Prestation manitobaine 
pour enfants 


La Prestation manitobaine pour enfants est un nouveau supplément provincial versé 
mensuellement aux familles à faible revenu afin de les aider à subvenir aux besoins 


de leurs enfants. 


La Prestation manitobaine pour enfants remplace et améliore 
le Programme de revenu supplémentaire des parents. 


Êtes-vous admissible? 


Vous pouvez être admissible si vous : 


« vivez au Manitoba; 


+ comptez au moins un enfant à charge de moins de 


18 ans; 


+ possédez une carte de Santé Manitoba 
portant le nom de vos enfants à charge; 


+ bénéficiez pour ces enfants de la 
Prestation fiscale canadienne pour 


enfants; 


+ disposez d'un revenu familial total se 
situant dans les limites établies. 


D'autres critères d'admissibilité s'appliquent 


Pour obtenir plus de 


renseignements ou présenter 

une demande, composez le numéro 

sans frais 1 800 563-8793 ou visitez 
www.gov.mb.ca/rewardingwork/index.fr.html. 
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Jean-Pierre Blackburn passe du 
Travail au Revenu national et Rona 
Ambrose hérite du ministère du 
Travail. 


Les nouveaux 
venus 


Ce nouveau cabinet 


comprend 37 ministres, une 
dizaine de plus que lors du 
mandat 


conservateurs. Le 


premier des 
premier 
aussi sur de 
dont 
l'ancienne ministre de la Santé 
du Nunavut, Leona Aglukkaq, 
qui hérite du ministère de la 
Santé au fédéral. L'Ontarienne 
Lisa Reitt obtient les Ressources 
naturelles et Gail Shea devient 
ministre des Pêches et Océans 
L'ancien ministre de la Santé, 
Tony Clement, est maintenant 
ministre de l'Industrie. 


ministre mise 


nouveaux visages, 


FRANCOPHONIE 
INTERNATIONALE 


Le Rwanda 


le français 


( gouvernement du 


Rwanda a réservé tout un 

pied de nez a la 
francophonie internationale lors 
du Sommet de la Francophonie 
qui s'est tenu à Québec en 
octobre, Ce pays africain a 
annoncé qu'il abolissait le français 
au profit de l'anglais comme 
langue d'enseignement dans les 
écoles rwandaises, du primaire 
jusqu'à l’université. Le français 
sera aussi rayé des documents 
gouvernementaux 


Le gouvernement rwandais 
justifie sa décision par le fait que 
la langue dominante à l'échelle 
mondiale est l'anglais. « La réalité 
du monde c'est que l'anglais se 
répand partout. Il faut l'admettre 
», a lancé le chef de la délégation 
rwandaise au Sommet de la 
Francophonie, Charles Murigande, 
déclaration qui aurait fait sursauter 
plusieurs délégués. 


«Nous donnons la priorité à la 
langue qui rendra nos enfants plus 
compétents et qui servira notre 
vision de développement du 
pays », a indiqué le président du 
Rwanda, Paul Kagamé, pour 
expliquer la décision de son 
gouvernement. Le président 
Kagamé a d'ailleurs boycotté le 
Sommet de la Francophonie. Il 
maintient que l'adoption de 
l'anglais comme première langue 
officielle facilitera la collaboration 
avec des pays voisins anglophones, 
comme le Kenya. 


APF 
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Un groupe de francophones du Nouveau-Brunswick poursuit le gouvernement provincial 
pour protéger les soins de santé en français. 


Julien ABORD-BABIN 


e Nouveau-Brunswick est 

souvent perçu comme un 

champion de la dualité 
linguistique, mais une récente 
réforme des régies de la santé 
sème l'inquiétude au sein de la 
communauté francophone. Le 
Comité pour l'égalité en sante a 
recruté deux des plus grands 
juristes francophones, Me Michel 
Doucet et l'ancien juge à la Cour 
suprême Michel Bastarache, 
pour contester en cour l'abolition 
de la seule régie francophone de 
la province. 


Mise en plac e en mars dernier 
par le ministre de la Santé du 
Nouveau-Brunswick, Michael 
Murphy, la réforme remplace les 
sept régies régionales de la santé 
par deux régies plus centralisées. 
Elle élimine ainsi la régie 
régionale Beauséjour, la seule 
francophone de la Province, qui 
s'intègre désormais à une régie 


bilingue. 


Une des deux régies fournira 
encore des services en français, 
mais à partir d'une structure 
bilingue. Selon Michel 
Bastarache, cette réforme se base 
sur une approche qui restreint la 
dualité linguistique. 


« La réforme se base sur la 


prémisse que les droits 
linguistiques sont restreints à des 
services personnels, explique-t-il. 
Nous prétendons plutôt que ce 
sont des droits non seulement 
individuels, mais communautaires. 
Sauf que l'épanouissement de la 
communauté francophone ne 
peut pas se réaliser dans le cadre 
d'institutions bilingues qui se 
trouvent à être surtout 
anglophones. L'offre de services 
alors un 


devient simple 


accommodement, » 


Il estime aussi que la réforme 
entraîne des inégalités dans 
l'offre de services en français. 
« Les francophones d’une dizaine 
de communautés se retrouveront 
couverts par la régie B, qui est 
unilingue, et ne pourront pas 
recevoir de services dans leur 
langue, explique Île juge 
Bastarache. En plus, la régie B 
sera la seule à offrir la majorité 
des soins tertiaires, ce qui 
entraîne encore une situation 
d'inégalité, » 


Selon le président de la 
Société de l'Acadie du Nouveau- 
Brunswick (SANB), Jean-Marie 
Nadeau, la réforme représente 
un grand pas par en arrière pour 
les francophones. « Il y a un 
glissement dangereux vers la 


Archives La Liberté 


L'ancien juge à la Cour suprême, Michel Bastarache coordonnera une poursuite contre le 
gouvernement du Nouveau-Brunswick. 


rebilinguisation au Nouveau- 
Brunswick, déplore-t-il. Les 
francophones du reste du pays 
regardent souvent l'Acadie du 
Nouveau-Brunswick avec envie, 


Choisissez le vaccin 


pas la gri 


Et protégez-vous aussi avec un vaccin 


antipneumococcique! 


Le vaccin annuel contre la grippe est gratuit pour : 


+ les personnes de 65 ans ou plus; 

+ les enfants de 6 à 23 mois; 

+ les personnes souffrant d'une 
maladie chronique; 


ppe! 


. les travailleurs de la santé: 
+ les premiers intervenants, ou 
+ les femmes enceintes 


Le vaccin antipneumococcique a le potentiel de vous protéger à vie. Le 
vaccin est gratuit si vous avez 65 ans ou plus ou si vous souffrez d'une 


maladie chronique. 


Pour en savoir plus, communiquez avec une infirmière de la santé publique, un 
médecin, un pharmacien ou avec Health Links-Info Santé au 788-8200 ou 


sans frais au 1-888-315-9257. 
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mais on doit encore se battre. » 


Afin d'invalider la réforme, le 
Comité pour l'égalité en français 
a déposé un avis de poursuite 
contre le gouvernement du 
Nouveau-Brunswick. Michel 
Bastarache agira comme 
conseiller juridique. Quelques 
semaines à peine après sa retraite 
de la Cour suprême, c'est lui qui 
a développé l'argumentation et 
qui coordonnera les activités des 
deux avocats qui plaideront la 


cause. 


Selon Michel Bastarache, la 
réforme est totalement 
anticonstitutionnelle et devrait 
être invalidée. L'équipe juridique 
demandera donc une déclaration 
de la cour pour invalider la 
réforme et forcer le 
gouvernement du Nouveau- 
Brunswick à adopter une 
nouvelle loi. Pour faire valoir ce 
point de vue, les avoc ats se 
baseront sur les lois provinciales 
et l’article 16.1 de la Charte des 


CRTC 


K 


Avis de consultation et d'audience 


le 20 novembre 2008. 


Conseil de la radiodiffusion et 


EL 


Avis d'audience publique 
de radiodiffusion 
CRTC 2008-12 


Le Conseil sollicite des observations sur la disponibilité et la qualité des services de 
radiodiffusion de langues anglaise et française dans les communautés francophones et 
anglophones minoritaires du Canada, sur les lacunes et défis que présente la prestation 
de ces services ainsi que sur les mesures à prendre en vue d'encourager et de favoriser la 
prestation et l'accès au plus large éventail possible de ces services. Le Conseil tiendra une 
audience publique à compter du 13 janvier 2009, à 9h, au Centre de conférences, Phase IV 
140 promenade du portage, Gatineau (Québec). La date limite de dépôt des observations est | 


Pour de plus amples renseignements, veuillez consulter l'avis d'audience publique | 
CRTC 2008-12. Si vous désirez appuyer ou vous opposer à une demande ou obtenir | 
une copie de l'avis d'audience publique, veuillez consulter le site Web du CRTC au | 
WWW.crlc.gc.ca à la section «instances publiques » ou appelez le numéro sans frais 
1-877-249-CRTC. Toute information que vous soumettrez, incluant tout renseignement 
personnel, sera disponible sur le site Internet du CRTC 


des télécommunications canadiennes 


droits et libertés, qui déclare que 
les communautés francophones 
et anglophones du Nouveau- 
Brunswick ont des droits et 
privilèges égaux. 


La poursuite ne vise que le 
Nouveau-Brunswick, mais une 
francophones 
pourrait avoir un impact positif 
sur le reste de la francophonie 


victoire des 


canadienne. « Ça va dépendre si 


la cour s'appuie seulement sur la 
loi provinciale ou sur une 
interprétation plus générale, 
estime Michel Bastarache. Mais 
ce genre de cause pose toujours 
un certain précédent puisqu'elle 
pousse la cour à interpréter les 
lois dans un cadre spécifique 


Un avis de poursuite a été 
déposé devant la Cour du Banc 
Reine à Moncton le 
La Province du 
Nouveau-Brunswick prépare 


de la 


| . 
22 octobre 


actuellement sa défense. Tous 


s'attendent à un long processus 
juridique. 


Canadä 


Canadian Radio-television and | 
Telecommunications Commission 


VOYAGE 


Du maquillage € 


Leur trousse de maquillage les a menées à l'autre bout du monde. 
Janique Lavoie et Deana Groleau ont assisté aux Jeux Olympiques de Pékin! 


Patricia BITU TSHIKUDI 


eana Groleau et Janique 

Lavoie sont partenaires 

en affaires depuis deux 
et partagent la même 
passion pour le maquillage 


ans 


Fondatrices de l’entreprise 
Fine Eyes Makeup Atrists, les 
deux jeunes femmes ont eu 
l’occasion de voyager avec la 
délégation de journ listes de 
Radio-Canada en août dernier 
Elles se sont rendues en Chine, 
pour les 29e Jeux Olympiques 

« C'était vraiment l'fun! lance 
On a 


l'occasion de voir des choses que 


Deana Groleau. eu 
d'autres n'ont pas pu voir. Les 
gens étaient très gentils. C'était 
une très belle expérience. » 


Deana Groleau et Janique 
Lavoie ont été embauchées par 
Radio-Canada 
accompagner 


pour 
l'équipe de 
journalistes qui couvrait les Jeux 
Olympiques à Pékin l'été dernier. 
Elles ont ainsi pu assister aux 
olympiades. 


le ne sais pas exactement 
comment le choix s’est fait, 
explique Janique Lavoie. Je 
travaille pour CBC. J'ai appris 
que Radio-Canada recherchait 
des maquilleuses pour son 
équipe de journalistes. On m'a 
incité à poser ma candidature, je 
l'ai fait et j'ai été choisie. Radio- 
canada m'a alors demandé si je 
connaissais quelqu'un qui serait 
intéressé à faire partie du voyage 
et j'ai pensé à Deana. Les gens 
du Québec étaient surpris de 


savoir que nous venions du 
Manitoba, parce qu'on parlait 
français, » 


Janique Lavoie et Deana 
Groleau affirment que les deux 
semaines passées en Chine leur 
ont permis de vivre une 
expérience unique, mais a 
un 
supplémentaire à 


CUTTIC ulum vitae. 


surtout poids 


leur 


ajouté 


« Avoir cette expérience sur 
nos CV, va certainement nous 
donner plus de poids quand on 
va rencontrer des clients. Ils 
auront plus confiance », précise 
Deana Groleau. 


Les deux diplômées du 
Collège Louis-Riel ont étudié à 
Vancouver avant de revenir 
collaborer à Winnipeg. « Il n'y a 


Janique Lavoie et Deana Groleau sont allées jusqu'en Chine grâce 


à leur trousse de maquillage. 


de 


maquillage spécialisée dans les 


pas vraiment d'école 
eftets spéciaux, c'est pour ça que 
nous sommes toutes les deux 
allées étudier à Vancouver, 
explique Deana Groleau. Nous, 
c'est ce côté qui nous intéresse 
Moi je suis une fan de cinéma et 
j'ai toujours aimé le maquillage. 
Je n'aurais toutefois jamais cru 
que Je pourrais faire de | argent 


1 
avec ça. » 


CRTC 


K 


Avis de consultation 


observations est le 21 novembre 2008. 


* Avis de Recherche inc. 
* Fairchild Television Ltd. 


+ Groupe TVA inc. 
L'ensemble du Canada 


« Beaucoup de gens croient 
souvent que le maquillage Crest 
uniquement le maquillage de 
beauté ou a la tél VISION, MAIS il 
n'y à pas que Ça, poursuit Janique 
Lavoie. Le maquillage d'effets 
SpeCIaux « est tres interessant 
aussi. C’est beaucoup plus 
technique. Je crois que peu de 
savent est 


sens une 


possibilité. Il faut en parler. Nous 


que 


sommes particulièrement 


occupés pour l'Halloween 


Avis public de 
radiodiffusion 
CRTC 2008-93 


Canadäà 


Le Conseil a été saisi des demandes suivantes. La date limite pour le dépôt des interventions. 


Modification de l'Ordonnance de distribution 2007-4 énoncée 
dans la Décision de radiodiffusion CRTC 2007-246 
Modification de licence d'une entreprise nationale de 
programmation d'émissions spécialisées à caractère ethnique — L'ensemble du Canada 
Modification de licence d'un service spécialisé de télévision 


L'ensemble du Canada 


Pour de plus amples renseignements, veuillez consulter l'avis public CRTC 2008-93. Si vous 
désirez appuyer ou vous opposer à une demande ou obtenir une copie de l'avis public, veuillez 
consulter le site Web du CRTC au www.cric.gc.ca à la section « instances publiques » ou 
appelez le numéro sans frais 1-877-249-CRTC. Toute information que vous soumettrez 
incluant tout renseignement personnel, sera disponible sur le site Internet du CRTC 


| Le 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


Conseil de la radiodiffusion et 
des télécommunications canadiennes 


Marie-Christine Gagnon 


EN SEMAINE 18H ET 23H 


LE TÉLÉJOURNALS 
MANITOBA 


Radio-Canada.ca/manitoba 
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PEINTURE 


Cahier culturel et sportif. 


ciel et mer 


Un coucher de soleil 
sur les plaines ou la mer 
déchaînée : autant 

de moments uniques 
capturés sur des toiles 
immenses signées 


Roger LaFrenière, 


Anniversaires 
de naissance 


La famille de 
Paul (90 ans) 
et 
d’Alice (85 ans) 
Auger 
vous invite 
à une réception 
au Club Éclipse 
255, ave. de la Cathédrale 
Le samedi 8 novembre 
entre 14het17h 
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Patricia BITU TSHIKUDI 


lusieurs œuvres du peintre 
manitobain Roger 

LaFrenière sont en vente à 
l'unité 105 de la Place Joseph- 
Royal, boulevard Provencher, 


jusqu'au 10 novembre. 


Reconnu pour ses immenses 
paysages illustrant les prairies 
canadiennes, l’artiste-peintre 
expose 22 nouvelles toiles, dont 
plusieurs œuvres plus abstraites. 


« Certains paysages dans cette 
exposition sont moins réalistes, 
explique Roger LaFrenière. J'ai 
peint des paysages d'une façon 
différente. 
certains cas des couleurs très peu 


J'ai choisi dans 


typiques des paysages. Je ne fais 
pas de la photo. J'aime bien que 
l'observateur utilise son propre 
savoir visuel pour comprendre 
les toiles. On applique souvent 
nos propres expériences à ce 
qu'on voit. J'aime mieux que les 
gens qui regardent mes toiles 
finissent le paysage eux-mêmes. » 


Pour cette exposition intitulée 
Large Scale Works, Roger 


Pare: 


Les toiles du peintre Roger LaFrenière sont en vente. 


LaFrenière dit ne pas avoir établi 
de thème particulier. 


«Il s’agit en fait de toiles que 
j'ai peintes au cours des trois 
dernières années, précise-t-il. Je 
veux me défaire des très grandes 
toiles parce que ça coûterait très 
cher de les faire voyager. » 


Dans cette sélection, Roger 
LaFrenière ne s'est pas contenté 
des prairies, Il y propose un saut 
du côté du Pacifique, avec des 
toiles représentant la mer. 


« Ce sont toutes des toiles 
fortes. J'aime peindre des 


paysages qui vont affecter les 


En souvenir 


gens. J'ai peins des plaines 
pendant de nombreuses années, 
là, j'ai simplement changé de 
perspective, d'angle de vue sur 
les paysages, poursuit-il. 
L'approche est toujours la même. 
le peints des forces qui travaillent 
ensemble et les unes contre les 
autres. J'aime aussi beaucoup 
m'amuser avec la lumière.» 


Même s'il a très tôt découvert 
sa vocation, c'est seulement 
aujourd'hui que Roger 
LaFrenière s'adonne à son art de 
façon régulière. « J'ai toujours su 
que je voulais peindre, confie 


l'artiste. J'aime l'odeur de la 


Le 11 novembre est une journée de souvenir spéciale. C'est une 
occasion de saluer les actes courageux de nos anciens combattants 
et de rendre hommage à leurs nombreux sacrifices. Ceux qui 

sont allés à la guerre ont laissé derrière eux, foyer, famille et amis 


Le premier ministre, 
Gary Doer 


Beaucoup n'en sont jamais revenus. 


afin de lutter pour la liberté. Beaucoup en sont revenus portant 
les cicatrices physiques et émotionnelles du champ de bataille. 


Notre gratitude et nos pensées en cette journée peuvent être peu 
de choses à côté des réalités de la guerre. Toutefois, notre respect 
est des plus sincères. |l est désolant de penser au grand nombre 
de jeunes vies perdues, ou marquées à jamais, pour la cause de la 
paix. Notre population peut être fière des contributions qu'elle a 
apportées à la liberté et à la démocratie dans notre monde. Nous 
vous assurons qu'en ce jour du Souvenir, votre service n'est pas 


La ministre déléguée 
à la Situation des 
personnes âgées, 
Kerri Irvin-Ross 


oublié et ne sera jamais tenu pour acquis. 
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Manitoba De 


NOUS VOUS OFFRONS : 


+ spectacles 
* ateliers de formation 
+ salle de répétition 
+ répertoire d'artistes 


La musique 
francophone - 
au cœur 
de notre culture! 


Infos : www.100nons.com 


A 


FU ain re 
Fe Et vo 


n #œ 
photo : Patricia Bitu Tshikudi 


peinture et les couleurs. J'ai 
commencé à peindre à l’âge de 
16 ans. » 


À 64 ans et avec plusieurs 
emplois à son actif, Roger 
LaFrenière connaît un succès 
certain 


« On ne vit pas facilement de 
son art, mais les choses 
commencent à changer, constate 
le peintre. Il faut chercher des 
contacts ailleurs, dans d’autres 
galeries. J'ai occupé plusieurs 
emplois dans ma vie. Et puis un 
me suis dit : c’est 
maintenant ou jamais. Et j'ai 


décidé de sauter dans la mêlée. 


jour, je 


Je le fais alors que l'économie 
n'est pas très bonne, mais 
l'histoire a montré que des fois, 
ça a aidé les arts. » 


Aujourd'hui, Roger 
LaFrenière traite avec des galeries 
à travers le pays. 


« Je suis en contact avec des 
galeries à Montréal, Toronto, 
Calgary et même en Suisse, qui 
sont interessees à me représenter, 
confie le peintre. Ça commence 
à avancer. » 


Un pourcentage de la vente 
des toiles ira au Musée canadien 
des droits de la personne. 

« Entre 15 et 20 % des 
bénéfices sera offert au Musée. 
C'est important de bâtir un 
musée comme celui-là, explique 
Roger LaFrenière. M'associer à 
ce projet me donne aussi une 
certaine visibilité en tant 
qu'artiste. C'est une excellente 
vitrine, » 


IMPROVISATION 


La LIM promet du 0} 


C'est reparti pour la Ligue d'improvisation du Manitoba! 
La saison 2008-2009 commence le 7 novembre. 


Camille SÉGUY 


oup d'envoi le vendredi 
7 novembre! Le public 
découvrira alors les quatre 


nouvelles équipes de la Liguc 
d'improvisation du Manitoba 
(LIM), qui s'affronteront lors d'un 
match double de présentation 


« Cette année, on a 32 joueurs, 
se rejouit la coordonnatrice de € 
LIM. Arianne Cloutier. C'est 12 de 
plus que l'an dernier Il y a autar 
de retours d'anciens que « 
nouvelles recrues 


« Nous avons eu un cam 
d'entraînement à la fin de 
semaine dernière, poursuit-elle. Ge 
peux vous affirmer que cette 


saison sera fantastique, encore 
mieux que celle de l'an dernier. 
On a des joueurs excellents, 
puissants et très créatifs. » 


Emili Bellefleur, qui fait partie 
des nouvelles recrues parmi les 
joueurs de la LIM, partage ce 
constat optimiste. « Il y a une belle 
variété dans chaque équipe, de 
nombreux talents, se réjouit-elle. 
Des cérébraux, des verbo-moteurs 
et des cabotins. C’est ça la clé 
d'une bonne équipe et d'un bon 
spectacle. C'est vraiment super 


e 11e 


Merci à nos commanditaires 
et aux donateurs! 


COMMANDITAIRES 


André Couture —- Comptable agréé 


pour la LIM.» 


Elle sera aussi capitaine 
d'équipe. « Je veux bâtir une 
chimie d'équipe, une relation au 
delà de l'improvisation, annonce- 
t-elle, On va voir notre stratégie 
d equipe ensé mble, étudier nos 
points forts et nos faiblesses. On se 
doit d'offrir un spectacle de qualité 
car il est payant. » 


L'année 
des arbitres 


Cette année, la LIM a décidé 
de donner la part belle aux 
arbitres, « La nouveauté pour cette 
saison, explique Arianne Cloutier, 
c'est que nous aurons des arbitres 
invités. Une fois par mois au 
moins, un arbitre débutant viendra 
et sera coaché pendant le match 
par l'arbitre principal. Ça va nous 
permettre de former des nouvelles 
recrues à l'arbitrage. » 


L'arbitre principal est Jean 
Fontaine cette année. En tant 
qu'ancienne arbitre, Émili 
Bellefleur s'en réjouit. « Jean 
Fontaine connaît bien le règlement 
et je pense qu'il sera un arbitre 
pédagogue, remarque-t-elle. 
Quand il n'aime pas, on sait 
pourquoi et le public aussi car il 
l'explique. Et puis pour lui, 


Faro 


Bockstael Construction 


l'aspect spectacle CSD Ces 
important, donc ce sera vraiment 


l'fun. » 


L'autre nouveauté de la saison 
2008-2009, ce sera des ateliers 
proposés par la troupe des Chiens 
de Sc leil « Cette année, les ( hiens 
de Soleil offrent un atelier à 
chaque équipe, explique Arianne 
Cloutier. C'est aux équipes de 
décider quand et sur quoi leur 
atelier portera. » 


Ceux-ci s'ajouteront à d’autres 
ateliers donnés par deux joueurs de 
la Ligue nationale d'improvistion 
(LND), pour la deuxième année de 
suite, « Comme l'an dernier, deux 
professionnels de la LNI viendront 
en janvier pour donner des ateliers 
aux joueurs de la LIM, signale 
Arianne Cloutier, On organisera 
aussi un match spécial avec eux, 
probablement un samedi. » 


Tous les ingrédients sont donc 
réunis pour que la LIM nous 
régale de ses improvisations 
théâtrales endiablées, dès Île 
7 novembre et jusqu'en mars 
2009, 


La seule inquiétude d’Arianne 
Cloutier à cette heure est le 
manque de bénévoles pour 
pouvoir organiser un roulement. « 


tembre 2008 
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Pour la deuxième année, Arianne Cloutier est la coordonnatrice de 


la LIM. 


On a toujours besoin de juges de 
ligne, de maîtres de cérémonie ou 
encore de DJs, dit-elle. Pour le 
début de la saison ça ira, mais il 
nous en faudrait d'autres pour la 
suite, » 


Assurances D'Eschambault 


(1) Rendez-vous tous les vendredis 
soirs à 20 h au CCFM, 340, boulevard 
Provencher, sauf pendant les Fêtes et le 
Festival du Voyageur. Entrée : 5 $, 3 $ 
pour les étudiants. Attention : pour un 
public averti. Certains sujets traités 


pourraent ne pas convenir 4 des enfants 


FFM 


La Fédération des aînés 
franco-manitobains inc. 


UN GROS 
MERCI 
À NOS 


CDEM 
CUSB 


Emerson Milling (Réal Tétrault) 


Francofonds inc. 


GNR Camping World RV Centre 


(Gilbert Robert) 
Hôtel La Broquerie 
La Liberté 

Michelle Smith Assurances 

& Investissements 
Rendez-vous des pionniers 

(Club de Sainte-Agathe) 
Shelly & Bruce Glover 
Cruise World 1090 Waverley 


Gaëtanne Morais 
Gérard Curé 
Gloversgolf.com 
Horizon International Transport 
Inferno's Bistro 
Caisse Saint-Boniface 
La Sénatrice Maria Chaput 
Larters at St. Andrews 
Le Cercle Molière 
mf. 1 [publicité L branding l stratégie] 
Louis Bernardin 
Lucien Guénette 
The Meadows 
Guertin Equipment Ltd. 
Marguerite Fredette 
Raymond Poirier 
Raymond Simard 
Resto Gare 
Moe Dupuis Enterprise 
Pasquale's 
Platinum Promotions 
Tétrault Transport 
Winnipeg Goldeyes 
Winnipeg Symphony Orchestra 
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COMMANDITAIRES 


MAJEURS 


Frontier Toyota, 
Frontier Subaru, 
Marcel Thompson 


Sobey's St. Anne's, 
(Robert Pelletier) 


Lucien Guénette et 
Claudette d'Auteuil 


La Vérendrye Golf 
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Julien ABORD-BABIN 


riginaire de Lorette, 

Michael Audette est 

déjà reconnu comme 
un des meilleurs violoneux au 
Manitoba. À seulement 15 ans, 
le jeune musicien est en 
nomination aux Aboriginal 
Peoples Choice Music Award 
(APCMA) avec son tout premier 
album, Keeping the tradition. 


Michael Audette a commencé 
à jouer du violon à l'âge de 
quatre ans avec son grand-père 
Alex Carrière, lui-même un 
grand violoneux. « Au lieu de 
regarder des dessins animés, il 
regardait en bouc le une \ ieille 
cassette avec certains des 
meilleurs violoneux », se rappelle 
son pere, Reynald Audette 


À 15 ans, il est toujours aussi 
passionné de musique 
traditionnelle, « J'aime beaucoup 
le rythme de ces chansons, 
explique Michael Audette. Mais 
ce que j'aime le plus, c'est faire 
danser les gens. » 


Il a souvent l'occasion de faire 
danser et joue plusieurs fois par 
mois dans des fêtes, des foyers 
pour personne âgées et même 
dans des écoles, où il se plaît à 


Jeux de la 
Francophonie 


Liban 2009 


La délégation canadienne est 
composée de trois équipes 


distinctes aux Jeux de la 


Francophonie : le Canada, 


le Canada-Québec et le 


Canada-Nouveau-Brunswick. 
Les artistes professionnels 


ayant moins de 35 ans au 
27 septembre 2009, de 
citoyenneté canadienne, 
intéressés à faire partie 
de l'Équipe Canada 

aux concours culturels, 
peuvent s'inscrire 

dès maintenant. 
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MUSIQUE 


Un jeune p 


Le jeune violoneux Michael Audette est en nomination 
aux Aboriginal Peoples Choice Music Award. 


promouvoir la culture métisse 
auprès des tout petits. « Je veux 
aider à garder la musique 


traditionnelle en vie », confie-t-il. 


Élève de 10e année au 
Collège régional Gabrielle-Roy 
et membre de l'équipe de 
volley ball, Michael Audette est 
occupé. Il trouve tout de même 
le temps de jouer lors de 
plusieurs rassemblements avec 
son groupe, Michael Audette and 
his Reel Deal Band ou au sein du 
quatuor Quadrille qui réunit 
trois autres jeunes violoneux 


Il y a deux ans, alors qu'il 
n'avait que 13 ans, Michael 
Audette a enregistré son premier 
album, Keeping the tradition. 
C'est cet album qu'il a fait 
parvenir aux APCMA dans 
l'espoir d’être en nomination 
dans la catégorie du Meilleur 
album de violon. 


«Je voulais voir ce qu'ils en 
pensaient, mais je n'avais pas 
trop d’attentes, explique Michael 
Audette, Ça a été une belle 
surprise quand j'ai su que j'étais 
nominé,. » 


Le jeune musicien a reçu 
plusieurs autres honneurs au 
cours des derniers mois. Cet été, 


Michael Audette est en nomination 


il a gagné le Manitoba Fiddle 
Championship Contest qui avait 
lieu à Portage-la-Prairie. Cette 
victoire lui permettra de 
représenter le Manitoba lors du 
Grand 


prochain Canadian 


Artistes recherchés 


aux APCMA dans la catégorie du meilleur album de violon. 


Masters Fiddling Championship. 
Ce concours qui réunit Îles 
meilleurs violoneux canadiens 
aura lieu à Ottawa au mois 
d'août. Ce sera la deuxième fois 
que le jeune manitobain y 
participe. Il s'y était produit hors 
compétition cet été. 


Michael Audette n'a pas 
l'intention d'en rester là. Il pense 
déjà à un deuxième album et 
prévoit une longue carrière en 


musique. 


Les APCMA seront remis lors 
d'un gala le 7 novembre au 
McPhillips Street Station Casino. 
Les amateurs de violon et de 
musique Old Tyme pourront 
entendre Michael Audette lors 
de la Soirée métisse, présentée 
dans le cadre du festival Manito 
Ahbee au Collège universitaire 
de Saint-Bonitace, le a) 
novembre. 
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pour représenter le Canada aux 


concours culturels 
des VI®S Jeux de 
la Francophonie 


à Beyrouth, au Liban 
du 27 septembre au 6 octobre 2009 


Disciplines officielles : 


Chanson 

Conte 

Danse de création 
Littérature (nouvelle) 
Peinture 
Photographie 
Sculpture 


Le 24 novembre 2008 est la date 
limite pour soumettre sa candidature. 


Renseignements : 


Équipe Canada aux VI®5 Jeux 

de la Francophonie —volet culturel 

C.P. 6003 

CSP Aylmer Est 

375, Chemin Aylmer 

Gatineau (Québec) J9H OA4 

Tél. (sans frais) : 1-866-955-2009 

Courriel : info@francophonie2009.ca 

Site Internet : www.pch.gc.ca/francophonie2009 


Canada 
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National 
Defence 


Défense 
nationale 


| ES 


AVIS AU PUBLIC 
CHAMPS DETIR DE SHILO 


Jusqu'à nouvel ordre, des exercices de tir auront lieu de jour et de nuit 
aux champs de tir de Shilo 


Les champs de tir sont des propriétés du MDN. Ils sont situés à environ 
32 km au sud-est de Brandon et au nord de la rivière Assiniboine dans 
les cantons 7, 8 et 9 du 14€ rang à l'ouest du méridien d'origine, dans les 
cantons 8, 9 et 10 des 158 et 16€ rangs à l'ouest du méridien d'origine, et 
dans les cantons 8, 9 et 10 du 172 rang à l'ouest du méridien d'origine au 
Manitoba. Au besoin, on peut se procurer la description détaillée de la 
propriété de Shilo en s'adressant au chef du Génie construction de la 
Base des Forces canadiennes Shilo. 


Les limites, voies d'accès, routes et pistes des champs de tir sont 
clairement marquées et des affiches indiquent qu'il est interdit à 
quiconque de circuler dans ce secteur et que toute personne qui désire y 
avoir accès doit demander l'autorisation expresse du commandant de la 
base. La section A, qui comprend toute la partie au nord et à l'ouest du 
chemin Sewell Lake, est un champ de tir pour armes légères utilisé tous 
les jours. Il est interdit aux motoneiges et aux véhicules tous terrains d'y 
circuler compte tenu des risques courus pour tout le personnel. Pour 
obtenir la permission de chasser, on doit présenter une demande à la 
section des opérations, bâtiment R434, Base des Forces canadiennes 
Shilo. 


MUNITIONS ET EXPLOSIFS PERDUS 


Les bombes, grenades, obus et autres engins explosifs analogues 
constituent un danger. Vous ne devez pas les ramasser ou les garder 
en souvenir. Si vous avez trouvé ou si vous avez en votre possession 
un engin que vous croyez être explosif, veuillez aviser la police de 
votre localité qui prendra les mesures nécessaires pour en disposer 


Ilest formellement interdit à toute personne non autorisée de 
circuler dans ce secteur. 

PAR ORDRE 

Sous-ministre 

Ministère de la Défense nationale 


OTTAWA, CANADA 
17630-77 


CINÉMENTAL 


Productions manitobaines 


Des courts métrages, des documentaires et des vidéodlips réalisés à la sauce manitobaine 


Patricia BITU TSHIKUDI 


ommIe «€ haque annee, des 

productions manitobaines 

seront à l'honneur lors du 
Festival Cinémental. 


‘Trois courts métrages et deux 
vidéoc lips seront presentes lors 
de la soirée Radio-Canada 
prévue le 5 novembre 


Les courts métrages Gabrielle 
Roy et la rue qui l'a menée au 
bout du monde, Technologie du 
cinéma des Productions Rivard 
ainsi que le documentaire Peu 
importe l'âge mettant en vedette 
les comédiens Paul Léveillé et 
Patrick'Trudel seront présentés 


Deux vidéoclips de Radio- 
Canada, un basé sur la chanson 
Mal au cœur du Chanteur 
Daniel ROA et l'autre sur la 
composition Juste un moment, 
d'Ariane Jean, ponctueront la 
soirée en y apportant une dose 


de lévèreté 


Pour les organisateurs, il s agit 


C7 


seront présentés lors de la soirée d'ouverture du Festival Cinémental. 


d'une occasion de mettre en 
valeur des talents locaux. 


« Depuis longtemps, nous 
OorpganisiOons des soirees 
manitobaines, explique le vice- 
président de Cinémental, Gilbert 
Michaud. Cette année, le thème 
commun entre les différentes 
productions, c'est la saveur 
locale, Les films présentés parlent 
de gens et de choses d'ici. Ils ont 
été réalisés et produits ici. » 


Le documentaire Technologie 
du cinema, épisode de la SERIE 
Un monde de passions, 
permettra aux spectateurs de 
découvrir les Canadiens qui ont 
changé le paysage des 


tec hnologic S € inématographiques 


Un hommage sera rendu à 
l'écrivaine Gabrielle Roy dans le 
court métrage Gabrielle Roy et la 
rue qui l'a menée au bout du 
monde. 


Quant au documentaire Peu 
importe l'âge, il amènera les 
spectateurs à réfléchir aux 


nseil scolaire 


tre-Nord 


Travailleuse sociale / Travailleur social 


Le Conseil scolaire Centre-Nord est à la recherche d’un (e) 
travailleur (euse) social (e) pour accompagner les élèves, les 
familles et les intervenants scolaires dans le domaine des 
comportements affectifs et sociaux. 


Exigences 


-  Posséder un diplôme universitaire canadien en travail 


social 


Etre membre, ou en devenir, de /'Alberta College of 


Social Workers 


Avoir une bonne connaissance des organismes de 
santé et de services sociaux 
Connaître le système scolaire albertain 


Posséder une compétence orale et écrite en français et 


anglaise 


Tâches et responsabilités 


- _ Accompagne individuellement certains élèves et leurs 


familles 


Offre des sessions d'appui à des groupes d'élèves. 


d'enseignants et de parents 


Offre des programmes et services appropriés aux 


réalités des jeunes et des aînés 
tout en soulignant les similitudes 
entre ces generations. 


Bref, entre courts métrages, 
documentaires et vidéoclips, les 
spectateurs y trouveront leur 
compte 


Gabrielle Roy reste un 
personnage très important dans 
la communauté, rappelle Gilbert 
Michaud. Le film devrait attirer 
beaucoup d'attention, de même 
que le documentaire Peu importe 
l'âge qui met en vedette Paul 
Léveillé et Patrick Trudel, deux 
comédiens connus du Cercle 


r US 


Molière. Ces projections Des productions manitobaines seront présentées lors de la soirée 
devraient raisonner chez les gens. d'ouverture du Festival Cinémental. 


FORMATION DE TROIS JOURS 
OFFERTE EN FRANÇAIS 


Pour nouveaux entrepreneurs, 


| dirigeants de PME ou toute 
_ personne intéressée à se lancer | 
Len ariaires. FR 


Frais d'inscription pris en 


Atelier de planification 
d'entreprise BIJSINESS 


Hat 


CONTENU DE LA FORMATION 


JOUF 

Avantages et défis de démarrer 
une entreprise structures 
d'entreprises, ressources 
disponibles pour les PME 
plan d'affaires, gestion des taxes 
provinciales et fédérales 


élèves, familles et employés charge par le CDEM. 


Comptabilité, tenue de livres, 
états financiers 


lravaille en collaboration avec des intervenants 

Le 25, 26 et 27 novembre 2008 
De 9 h 00 à 16 h 00 

Au CDEM 

200 - 614, rue Des Meurons, 
Saint-Boniface 


scolaires et de professions connexes 


Entrée en fonction : Aussitôt que possible 


Marketing et stratégies de vente, 
promotion et publicité, vente et 
distribution 


Echelle salariale : À négocier 


Faire parvenir votre curriculum vitae 
à Michelle Tardif, directrice des services aux élèves Informations et inscriptions : Mohamed Doumbia au CDEM 
301, 8627 rue Marie-Anne-Gaboury (204) 925-8825 ou 1 800 990-2332 
Edmonton (Alberta) T6C 3NI 
l'éléphone : 780 468-6440 


lélécopieur : 780 440-1631 


CDEM 


\C 7 www.cdem.com 
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’ CRE » 


16 pou servir, grandi: 


Durt-ellesa 


Pluri-elles a été créé en 1982. Ses pionnières se doutaient-elles que cet 
organisme destiné aux femmes allaient un jour desservir une clientèle 


beaucoup plus diversfiée? 


Daniel 
BAHUAUD 


luri-elles a d’abord été 
4 P fondé par des femmes, 
pour des femmes, dans 
un esprit de partage et de 
collégialité, rappelle la première 
présidente, Claudette Toupin. Nous 
voulions répondre aux besoins 
réels des femmes. Nous étions 
constamment à leur écoute, au 
point où le nom Pluri-elles est issu 
de l'extérieur :il nous avait été 
proposé lors d’un concours. » 


C’est d’ailleurs un concours de 


ñ Ville de Winnipeg 

an, Avis d'audiences 
Winnipeg publiques 

En vertu de la Charte de la ville de Winnipeg 


le Comité exécutif tiendra des 
publiques afin de recevoir les 
les commentaires des citoyens et des 
citoyennes relativement aux demandes 
énoncées ci-après. Vous obtenir des 


audiences 
observations et 


pouvez 


renseignements sur ces demandes a 
la rue Fort, unité 15, ou au Burea 
uble du Con 
8h 30 et 16 h 30 


mme seil, 510, rue 


AVIS D'AUDIENCE PUBLIQUE 
COMITE EXECUTIF 


QUARTIER INDUSTRIEL EXISTANT 


MODIFICATION DU PLAN DE LA VILLE DE MINHIPEG 


= J 
désirez consulter | doc iments pertinent 
riquez avec Brett Shenback, urbaniste 


des biens 


Service 
je l'urbanisme et de l'aménagement, au 986. 
5549 
Les personnes qui désirent interver l'audience 
usmentionnée sont prices de commur 
Ann Park directrice du Processus décisionnel 
Immeuble du Conseil, 510, rue Main, Winnipeg 
) R3B 19. Tél.: 986-3732 
prions de nous faire f 


riquer avec Jo 


Nous vous 


arvenir vos textes écrits avant la 


tenue de l'audience publique 


Des services d'interprétation simultanée (français 


glais) seront disponibl 


SPÉCIAL PLURI-ELLES 
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circonstances qui a permis aux 
fondatrices de Pluri-elles de se 
rencontrer. En 1980, la Fédération 
nationale des femmes 
canadiennes-françaises (FNFCF), 
qui cherchait à renouveler sa vision, 
organisait des conférences pour 
mieux comprendre les besoins des 
femmes. 


«Un de ces colloques avait lieu à 
Saskatoon et l’agente de 
développement de la Société 
franco-manitobaine,  Lucille 
Cenerini, m'a invitée à faire partie 
de la délégation manitobaine, 
rappelle Claudette Toupin. Quelle 
belle rencontre! Nous étions un 
beau groupe, des femmes animées 
par un vent de renouveau. Nous 
avons chanté pendant presque 
tout le voyage de retour en avion! » 


Le groupe avait constaté le besoin 
de créer un organisme qui 
répondrait aux besoins plus terre-à- 
terre des  Manitobaines 
francophones. « La Ligue féminine 
catholique répondait à certains 


besoins, mais ne pouvait faire 
autrement que d’exclure les non- 
pratiquantes, rappelle Claudette 
Toupin. Réseau action femmes 
faisait de la revendication politique 
et était surtout destiné aux femmes 
professionnelles. Plus tard, il y a eu 
coopération entre Pluri-elles et ces 
organismes. Mais d'emblée, nous 
voulions un organisme parapluie, 
un cadre qui permettrait à nos 
membres de discuter de tout ce qui 
pouvait préoccuper les femmes, les 
défis d'élever sa famille ou ceux du 
milieu de travail. On a cherché des 
fonds et on s’est mises au travail. » 


À l'écoute des femmes 


Un des premiers projets de Pluri- 
elles a été d’effectuer un sondage 
auprès des femmes, pour ensuite 
développer sa programmation et 
mettre sur pied son premier 
programme, le service de 
counselling. 


Le secteur de l’alphabétisation a 
été créé en 1989, à l’occasion de 
l’Année internationale de 


ÉCRIVAINE EN RÉSIDENCE 
à La Maison Gabrielle-Roy 


Lise Gaboury-Diallo est au service de la communauté 
pour évaluer et commenter vos manuscrits inédits. 
Elle rencontrera, sur rendez-vous, toute personne 
intéressée à discuter de son texte. 


PRÉSENTATION 


Prose : maximum de 20 pages 


Textes dactylographiés à double 
interligne en caractères de 12 points. 
Rappelez-vous d'inclure votre nom, adresse, 
numéro de téléphone et adresse courriel. 
Envoyez vos manuscrits inédits à l'attention 
de madame Lise Gaboury-Diallo à l'adresse suivante : 


Maison Gabrielle-Roy 
C.P. 133 - 375, rue Deschambault 
Winnipeg (Manitoba) R2H 3B4 


Pour de plus amples renseignements, 


communiquez avec Lise au 237-1818, poste 451 
ou à l'adresse courriel suivante : Igaboury@ustboniface.mb.ca. 


LA LIBERTÉ 


va AS Pre 


>s La Liberté 


Murielle Gagné-Ouellette, alors qu'elle était directrice. 


l’alphabétisation. « On a demandé 
au fédéral de l'argent pour faire 
une étude sur les besoins 
d’alphabétisation chez les 
francophones, explique Claudette 
Toupin. Le besoin était réel. C'était 
un dossier énorme. Nous ne nous 
rendions pas compte à quel point 
les femmes en arrachaient. Si on ne 
sait ni lire, ni écrire, on a du mal à se 
trouver un emploi. 
L'analphabétisme affectait les 
Franco-Manitobaines de souche, 
les nouvelles arrivantes et les 
réfugiées qui, pour des raisons de 
guerre et de pauvreté, n'avaient 
reçu aucune formation scolaire 
dans leur pays d’origine. » 


Le programme d'aide à l'emploi est 
issu du service en alphabétisation. 
« C'était en quelque sorte l’étape 
suivante, souligne Claudette 
Toupin. Une fois qu’on sait lire, on 
est mieux placée pour travailler. En 
même temps, le gouvernement 
Chrétien avait transféré des fonds 
au gouvernement Filmon, dans le 
but d'établir des services d’aide à 
l'emploi en français. Puisque nous 
étions déja prêtes à offrir le service, 
la Province nous a prêté main 
forte, » 


A l'écoute de tous 


Membre du conseil 
d'administration, et ensuite 
directrice de Pluri-elles de 1989 à 
1999, Murielle Gagné-Ouellette se 
souvient de la nouvelle, qui a 
conduit l'organisme à offrir ses 
services aux hommes. « C'était un 
joli cadeau, lance-t-elle. Le 


CRTC 


K 


Avis de consultation 


le 21 novembre 2008. 


Conseil de la radiodiffusion et 


vi 


des télécommunications canadiennes 


gouvernement Filmon nous avait 
donné 100 000 $. C'était 
fantastique. L'argent nous a permis 
de mettre sur pied un service solide 
et durable. Bientôt, on a constaté 
qu’il y avait un besoin tout aussi 
important chez les conjoints de nos 
clientes. C’est alors que nous nous 
sommes mises à aider les 
hommes. » 


Pluri-elles ouvrait ensuite ses 
centres satellites, d’abord à Saint- 
Malo et Saint-Claude, puis à Saint- 
Laurent. « Une présence en région 
nous a permis de faire rayonner 
nos services, et d’être davantage à 
l'écoute de la communauté, 
souligne Murielle Gagné-Ouellette. 
Nous avons mis sur pied des projets 
de santé, dont un programme qui 
traitait de la ménopause, avec 
groupes de soutien en milieu 
éloigné. On a aussi établi un 
programme d'action 
communautaire pour enfants à 
risque, ainsi qu’un centre de 
ressources qui a été très achalandé 
durant ces années. 


« Pluri-elles a grandi, poursuit 
Murielle Gagné-Ouellette. En 1989, 
j'avais deux employées. Dix ans 
plus tard, nous étions 12. 


«On peut voir les résultats, ce qui 
est gratifiant, conclut-elle. Les 
femmes sont venues chez nous et 
en sont sorties épanouies, l’estime 
de soi et la confiance rebâties. C’est 
ce qui m'a motivée : voir cette 
constante évolution chez nos 
clients comme dans notre 
organisation. » 


Avis public de 
radiodiffusion 
CRTC 2008-98 


Canadä 


Le Conseil a reçu une demande, en date du 30 juin 2008, de Asian Television Network 
International Limited (ATN), en vue d'ajouter cinq services non canadiens en langue tierce 
aux listes des services par satellite admissibles à une distribution en mode numérique (les 
listes numériques). Les observations sur la demande doivent parvenir au Conseil au plus tard 


Pour de plus amples renseignements, veuillez consulter l'avis public CRTC 2008-98. Si vous 
désirez appuyer où vous opposer à une demande ou obtenir une copie de l'avis public, veuillez 
consulter le site Web du CRTC au www.crtc.gc.ca à la section « 
appelez le numéro sans frais 1-877-249-CRTC 
incluant tout renseignement personnel, sera disponible sur le site Internet du CRTC 


instances publiques » ou 
Toute information que vous soumettrez 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


Pluri-elles a célébré son 25 


anniversaire en 


musique lors du spectacle Juste pour elles II. 


Texte et photos 
Julien 
ABORD-BABIN 


l’occasion de son 25e 
anniversaire, Pluri-elles a 
célébré la vitalité des 
femmes francophones du 
Manitoba avec le spectacle 
Juste pour elles Il, présenté au 
Centre 


culturel franco 


manitobain, le 26 octobre. 
L'évènement 
scène des femmes de tous les 
ages et d'horizons divers. 


« Ce spectacle était très 
représentatif de la clientèle de 
Pluri-elles, confie la directrice 
générale de l'organisme, Mona 
Audet. Notre objectif c'était de 
représenter cette diversité, tout 
en célébrant la femme et sa 
famille. Je crois qu’on a 
largement atteint ces objectifs. » 


« C'est un grand succès, 
renchérit la présidente de Pluri- 
elles, Marina Caillier. On a pu 
célébrer en danse et en 
chanson. || y en avait vraiment 
pour tous les goûts. » 


Les spectateurs ont ainsi pu 
découvrir ou redécouvrir le 
talent de plusieurs chanteuses, 
dont Suzanne Kennelly, Patricia 
Clément-Masse, Lina Le Gal, 
Monique Ducharme, Dominique 
Reynolds et Sylvie Laflèche. Il y 
avait aussi des percussionnistes 
et des danseuses dont une 
troupe d’origine rwandaise. 
Danielle Sturk assurait la 
direction artistique du spectacle. 


Malgré son nom, le spectacle 
Juste pour elles Il visait à 
rassembler toute la 
communauté et les hommes 
étaient loin d'en être exclus. Le 
spectacle avait d’ailleurs lieu le 
dimanche après-midi afin de 
permettre aux familles d’y 
participer. « Dans le public on 
avait des filles, des mères, des 


réunissait sur 


DR de 0 2 2 00 NE D EL NP à PRE RS 0 EU 0 


pères, des personnes âgées et 
différentes 
remarque Mona 
Audet. On voulait donner la 


des gens de 
cultures, 


chance aux gens de se réunir. » 


Pluri-elles a profité de 
l'évènement pour remettre les 
premiers prix du fonds Mon 
rêve, Monique Ducharme. Créé 
par Monique Ducharme et son 
mari Hubert Gauthier, le fonds 
vise à aider des femmes 
francophones à réaliser leur 
rêve. Cinq femmes ont reçu un 
prix cette année pour réaliser 
différents rêves, que ce soit de 
l’aide pour terminer une 
courtepointe, organiser une 
exposition d'œuvres d'art où 
retourner aux études. Les 
récipiendaires sont Joanne 
Boulet, Danielle Collette, Marie- 
Josée Maclean, sœur Yvette 


Ricard et Caroline Westendorf. 


« Ça fait chaud au cœur de 
recevoir ce prix, confie Caroline 
Westendorf. C’est une belle 
preuve de générosité que je 
trouve très inspirante. Ça donne 
envie de partager tout en 
encourageant les femmes à 
réaliser leur rêve. » 


Monique Ducharme était tout 
aussi touchée de voir son projet 
rejoindre d’autres femmes. « Je 
suis comblée de voir qu’on peut 
réellement donner au prochain, 
explique:t-elle. C’est le plus beau 
cadeau qu’on puisse faire sur 
terre. J'ai hâte de voir ces 
femmes aller au bout de leur 
rêve et ensuite de voir comment 
elles aussi pourront donner au 
suivant. » 


Le fonds Mon rêve, Monique 
Ducharme restera en place et 
des prix seront remis chaque 
année. Les prochains prix seront 
attribués lors de l'assemblée 
générale annuelle de Pluri-elles 
au mois de mai 2009. Les 
personnes intéressées ont 
jusqu’à la fin de février pour 
poser leur candidature. 
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Pluri-elles continue d'élargir sa brochette de programmes et de services. 


Daniel 
BAHUAUD 


9 est incroyable 
«| combien Pluri-elles 
réussit à rejoindre du 


monde, lance la présidente de 
l'organisme, Marina Cailler. L'an 
dernier, nous avons aidé près de 2 
500 personnes. Nos programmes 
d’alphabétisation, d'entraide et de 
counselling, et nos services d’aide à 
l’employabilité permettent à de 
nombreux adultes d'améliorer leur 
situation. Nous rejoignons aussi les 
aînés et les enfants. Nous aidons 
les familles. C’est toute la commur- 
nauté qui est desservie, » 


Lorsque Pluri-elles a été mis sur 
pied en 1982, il s'agissait d’un 
organisme pour et par les femmes. 
Graduellement, l'organisme a 
modifié ses services pour inclure les 
Manitobains de tous âges. 


«Les fondatrices de Pluri-elles 
étaient des femmes de vision et 


d'action, souligne la directrice 
générale, Mona Audet. Elles ont 
établi des bases solides — et souples 

qui nous ont permis d'ajouter à la 
programmation initiale et de l’offrir 
à tous. Pluri-elles est axé sur les 
besoins des gens. Lorsqu'il y a un 
besoin, nous fonçons. Tout est une 
priorité. » 


Pluri-elles emploie en ce moment 
28 personnes. L'équipe est 
responsable des grands dossiers 
traditionnels, tels l’alphabétisation, 
l’'employabilité et le counselling, 
mais aussi des services connexes 
qui se s’y sont ajoutés avec le 
temps : programme d’alphabé 
tisation familiale, programmes de 
francisation et de refrancisation, 
aide aux devoirs en français pour 
les enfants. Le counselling est offert 
aux femmes, mais aussi aux familles 
et aux enfants. Pluri-elles offre des 
programmes d’habiletés 
parentales, de développement 
interpersonnel entre pairs et 
d'éducation à la sexualité. 


« Nous mettons sur pied un 
nouveau programme de gestion 
des finances, explique Mona Audet. 
Le but est d’aider les personnes à 
faible revenu à comprendre le 
fonctionnement des caisses, des 
cartes de crédit, etc. Ce sont des 
outils nécessaires, surtout quand 
nous sommes à deux doigts d’une 
récession mondiale. Et comme 
c'est souvent le cas, les gens les 
moins équipés risquent d’être les 
plus gravement atteints. Alors 
quand on ajoute ce nouveau 
programme à notre base de 
données d'emplois et notre service 
d'aide à l'emploi, on peut beaucoup 
faire pour diminuer l’effet du coup 
dur. » 


Certains programmes récents de 
Pluri-elles sont nés de suggestions 
du public. « Nous demeurons à 
l'écoute de la communauté, rappelle 
Marina Cailler. Nous invitons nos 
clients à nous suggérer des moyens 
d'améliorer nos services. Par 
exemple, le programme de 


Comme le dit Mona Audet : « Ensemble, on peut se soutenir et faire une 
différence. C'est ça notre plus belle réussite. » 


formation en informatique pour les 
aînés a été proposé par la 
communauté et le besoin était réel. 
C'est un projet dont nous sommes 
fiers : on transmet aux aînés des 
connaissances utiles, tout en brisant 
leur solitude. » 


Pluri-elles reste dans sa recherche 
de nouveaux dossiers. « Nous nous 
évaluons constamment, souligne 
Mona Audet. Nous ajustons notre 
tir afin d'améliorer ce qu’on fait. La 
gouvernance nous donne aussi 
beaucoup de soutien. Le conseil 
d'administration est très présent. || 
nous donne nos orientations, notre 
vision. 


« C'est un vrai travail d'équipe, très 
satisfaisant, poursuit-elle. La 


direction, le personnel, le conseil 
d'administration, les bailleurs de 
fonds, et bien sûr la communauté 
travaillent tous ensemble. À mon 
avis, c’est ça notre plus belle 
réussite. Le fait qu'ensemble, on 
peut se soutenir et faire une 
différence. Ça me fait chaud au 
cœur de rencontrer une personne 
épanouie et heureuse quime dit 
avec beaucoup de fierté qu’elle est 
passée par Pluri-elles. Et ce n’est 
pas seulement la personne même, 
c'est toute la communauté qui sort 
gagnante. Si une femme réussit 
dans la vie grâce à notre 
programme d’alphabétisation, elle 
améliore son sort, mais aussi celui 
de sa famille et de son milieu de 
travail. » 


Merci pour votre participation à notre 25° anniversaire 


Vous avez contribué à notre succès... 


Félicitations à nos gagnantes 
du Prix Mon rêve- Monique Ducharme 


Artisans du spectacle 


Animation Entraineur Natalia Riba 


Hélène Bulger 
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Monique LaCoste Patricia Clément-Masse 


Direction artistique 
Danielle Sturk 
Direction musicale 
Michelle Grégoire 
Orchestre : 

Marie-Josée Dandeneau, 


Lina Le Gal 


Monique Ducharme 


Remerciements pour Les organismes qui ont donné 


Dominique Reynolds 
des billets pour la clientèle de Pluri-elles 


Michelle Grégoire, CAIRN MAN 
David Larocque, 
Rob Sewik, 

Janice Finlay. 


La Chambre de commerce francophone de Saint-Boniface 
AMBM 

Consultation JTM Consulting 

La Corporation catholique de la santé du Manitoba 
Société franco-manitobaine 

Monsieur Charles Gagné 


Lucille Ducharme 
Jessica Appleyard 


Insisto 

Kalyn Falk, 
Marie-Josée Clément, 
Jane Martens, 
Kathryn Balzer 


Fubuki Daiko Kagemusha : 
Lynn Lai, 

Dawna Shaw, 

Linda Maxwell, 

Mary Natividad, 

Natasha Mohammed, 
Gisele Mak, 

Martine Bordeleau, 

Kim Waslyk 


Nos placiers et hommes spéciaux 


Hubert Gauthier, Roland Marcoux, Jean-Pierre Dubé, 
Lafond, Léo Dufault, Gabriel Dufault. 


Raymond 


Marie-Josée Clément 
Remerciements pour les dons pour l'encan EN 
Danse Rwandaise : 


Cindy et Mellissa 
Dusabenyagasani, 

Solange et Celeste Muhoza, 
Gabriella Nzisabira, 

Laurie Ndimurukundo, 
Clarisse Murenzi et 


Librairie À la Page 
Sweet Impressions 
Lyndsay & Krista 
Restaurant Paladin 
Boutique Le Sahel 
Accès direct promotion 
Le Cercle Molière 

Resto Gare 

Wayne Arthur Gallery 
La boutique ECOFIBRA 
Et tous les donateurs anonymes qui ont contribué 


Suzanne Kennelly 


Alegria : 
Anne-Claire Parent, 
Tamsin Lourens, 
Dara Hallock, 
Savannah Yeroschak, 
Sydne Yeroschak, 
Andris Pallaschuk 


Sylvie Laflèche 


Monique Ducharme 


À vous tous, messieurs et mesdames pour votre présence. Remerciements spéciaux à Pauline Hince et au comité de sélection 


N'oubliez pas que vous pouvez nous envoyer immédiatement vos rêves jusqu'au 31 mars 2009 
pour La prochaine distribution qui aura lieu lors de l'AGA de Pluri-elles. 


LA LIBERTÉ DU 5 AU 11 NOVEMBRE 2008 SPÉCIAL PLURI-ELLES 


SOIRÉE MÉTISSE | MUSIQUE 


ortez vos À la conquête de l'Est 


cel 
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POLE 


intures 


fléchées! 


Pour une deuxième année, le festival Manito Ahbee 
présentera une soirée métisse au CUSB. 


Julien ABORD-BABIN 


e Conseil Elzéar Goulet et 

l'Union nationale métisse 

Saint-Joseph présenteront 
une soirée métisse dans le cadre 
du festival Manito Ahbee 


Cette célébration de l'héritage 
métis aura lieu au gymnase du 
Collège universitaire de Saint- 
Boniface (CUSB) le 8 novembre. 


Pour la deuxième édition de 
cette 
organisateurs mettent l'accent 


soiree metisse, les 
sur la jeunesse tout en restant 
ancrés dans la tradition 


Ils présenteront notamment 
un concours de violon qui mettra 
en vedette 
violoneux. 


douze Jeunes 


Six d’entre eux participent au 
programme Big H.A.R.T qui est 
partenaire de l'évènement. Ce 
programme offre différentes 
activités aux jeunes Métis afin 
qu'ils redécouvrent leur culture 


On est allés chercher les 
meilleurs violoneux de 12 à 18 
ans, explique l’organisatrice du 
concours, Yvette Audette. Ils ont 
tous gagné différentes 
compétitions. Ce sera donc une 


très belle soirée. » 


Chaque violoneux présentera 
deux pièces de son choix. Le 
public sera ensuite appelé à voter 
pour la meilleure performance. 
Le gagnant méritera un grand 
prix de 300 $. 
participants recevront un prix de 


Tous les 


participation 


DIMANCHE"9.NOVEMBRE 10 H 


LE JOUR 
DU SEIGNEU 


DE L'ÉGLISE DE SAINTE-ANNE-DES-CHÊNES DANS LE CADRE DU 
150° ANNIVERSAIRE DE LA PREMIÈRE MESSE CÉLÉBRÉE DANS LA RÉGION 


TÉLÉVISION 


La soirée métisse présentera 
aussi le jeune violoneux Michael 
Audette qui est en nomination 
dans la catégorie Meilleur album 
de violon aux Aboriginal Peoples 
Choice Music Awards. IT fera 
danser le public au son de la 
musique traditionnelle métisse 

C'est important 
d encourager les Jeunes, pour 
qu'ils s'intéressent à leur culture 
metisse, explique un des 
organisateurs de la soirée, David 
Dandeneau. Cette année on aura 
beaucoup de jeunes et on espère 
qu'ils amèneront leurs amis, » 


En plus de la musique et de la 
danse, un goûter traditionnel sera 
servi. Il y aura du salami de bison, 
du fromage manitobain et du 
bannock, tous produits 
localement. Un encan silencieux 
présentant de l'artisanat métis 


sera aussi Organisé 


Le festival Manito Ahbee 
presentera de nombreuses 
activités célébrant les diverses 


cultures autochtones. 


Une compétition de gigue 
métisse et de danse carrée aura 
lieu les ler et 2 novembre au 
Indian & Métis Friendship 
Centre, 45 rue robinson. 


Wow 
International sera aussi organisé 
au Centre MTS Îles 8 et 
9 novembre. Il mettra en vedette 
des troupes de danseurs venues 


Un grand Po 


de différentes nations nord- 
américaines 


un 


Réalisateur : Dominique Delisle 
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Après un spectacle à Ottawa, Daniel Roy se prépare à une série 
de spectacles importants à Moncton et Montréal. 


Julien ABORD-BABIN 


vec un premier album solo 
en chantier et des projets 
plein la tête, Daniel Roy 
ne chôme pas. Il prépare plusieurs 
importants qui 
devraient lui permettre de se faire 


spectac les 


remarque dans | est du pays 


Daniel Roy était récemment à 
Ottawa pour participer au 
spectacle Émergence manitobaine 
en compagnie de Geneviève 
Toupin, le 24 octobre, La soirée 
était organisée par le Centre 
national des arts et visait à faire 
artistes 


connaître ces deux 


emergents 


le crois que c'est la première 
fois qu'ils organisaient une soirée 
seulement pour présenter des 
artistes manitobains, explique 
Daniel Roy. On avait un bon 
public et ça a été très bien reçu. 


Mais le meilleur reste à venir 
pour Daniel Roy. Le 7 novembre 
il se produira à Moncton au 
Nouveau-Brunswick dans le cadre 
d'une vitrine officielle à la 
FrancoFête en Acadie. « Je 
qu'il y aura des gens influents de 
l'industrie musicale et quelques 


Sais 


diffuseurs européens, confie 
Daniel Roy. J'espère me faire de 
nouveaux contacts pour peut-être 
organiser des spectacles en Europe 
l'été prochain et trouver de la 
distribution pour l'album 


Il ira ensuite à Montréal où il 
fera la première partie de Daniel 
Lavoie, Le concert aura lieu au 
Lion d'or dans le € adre de la serie 
Coup de cœur francophone. 


Bien que Daniel Roy soit déjà 
monté sur scène avec l'enfant 
chéri de la musique franco- 
manitobaine, c'est la première fois 
qu'ils se produiront ensemble à 
l'extérieur du Manitoba. « J'ai déjà 
accompagné Daniel Lavoie et on 
a déjà joué sur la même scène 
comme lors de Terre Ouverte, mais 
cette fois-ci c'est à un autre niveau, 
explique Daniel Roy. Je ne serai 
plus caché derrière mes drums, 
cette fois c'est juste ROA sur 
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Daniel Roy prépare le terrain pour le lancement de son premier 
album avec une série de spectacles dans l’est. 


scène, » 


Daniel Roy n'aurait pas pu 
demander meilleure vitrine pour 
se faire remarquer au Québec 
«Au moins je sais que la salle sera 
pleine grâce à Daniel Lavoie », 
plaisante-t-il. 


Il participera aussi à une vitrine 
un peu plus modeste le lendemain 
avec une brochette d'artistes 


émergents. « Ça sera deux très 
bonnes opportunites, estime 
Daniel Roy. Je ne pourrais pas 
demander mieux en terme de 
visibilité 


Il espère pouvoir profiter de 
toutes prestations pour 
préparer le lancement de son 
premier album auquel il travaille 
en ce moment. Il 
lancement au printemps 


ces 


vise un 
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RÈGLES DU JEU : 


Vous devez remplir toutes les cases vides 
en plaçant les chiffres de 1 à 9 qu'une seule 
fois par ligne, une seule fois par colonne et 
une seule fois par boîte de 9 cases 


Chaque boîte de 9 cases est marquée 
d'un trait plus foncé. Vous avez déjà 
quelques chiffres par boîte pour vous 
aider. Ne pas oublier : vous ne devez 
jamais répéter plus d'une fois les chiffres 
de 1 à 9 dans la même ligne, la même 
colonne et la même boîte de 9 cases. 


PROBLÈME N° 512 


HORIZONTALEMENT 


Homme politique soviétique 
très populaire (1894-1971) 
Trompant, dupant. - D'un 
rose doré 
Petit poème narratif 
Choyer, dorloter. 
Personnel. - Poussa des cris 
de menace 
Elle fut condamnée à porter 
des sabots. - Provoquera ur 
ensemble de perturbations 
psychiques 
Accepte sans révolte 
Fermes dans leurs prix 
Poème mis en musique 
Prénom féminir 
classe de poissons 
Métaux précieux 


Attendis ave 


OIr par SUCCESSIOr 


n Êm A 
en émirat de l'Arabie 


VER 


de retenue d'un 
- Personnel 
Possédé, - Prénom féminin 


e mine 


TICALEMENT 


Suite rapide de sensations 
vives et variées 

Qui a l'apparence et la 
transparence du verre 

- Parente 


Chemin de fer. - Qui s'est 


fendue sous l'action du froid 


ndéfini. - Dans la rose des 
vents 
très précis de la surface 
ntérieure 

Lai vst 


ème 


de ce 


religieuses 


Pénin t car 
Péninsule et Cap du 


Procéda à l'usinage 


Métal de couleur gris-noir 

- Ida Therrien 

Traverser une ligne. - Le 
grand nombre 

Peuple nomade, vivant en 
Namibie 

Epoque. - Se jetterait avec 
violence 

Tombas sur le côté. - Insecte 
hyménoptère dont la larve vit 
dans le bois 
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Un b fier 


écris cette chronique une 

quinzaine de jours après mon 

retour du Festival international 
de la poésie de Trois-Rivières. Une 
grosse affaire : près de 400 
événements pendant l'année avec une 
concentration d'activités pendant les 
dix jours du Festival au début 
d'octobre, 75 poètes invités des cinq 
continents (1) et un public local et 
régional qui assiste à des lectures de 
poésie du matin au soir dans divers 
restaurants, bars, écoles, salles de 
spectacle et cinémas de la ville depuis 
plus de vingt ans. Une vraie fête où les 
poètes rencontrent leur public et 
établissent des liens entre eux, 
comme dans tout festival qui se 
respecte. Et on nous tient occupés. En 
deux jours et demi, j'ai fait un total de 
dix lectures publiques, la plupart du 
temps avec d'autres poètes et dans 
des lieux très variés. 


J'en ai ramené quelques recueils 
de poèmes, des conversations 
littéraires et des amitiés renouvelées. 


Depuis quelque temps, à vrai dire, 
je n'ai pas tellement le temps de lire, 
mais j'ai quand même eu le temps de 
rencontrer trois écrivains d'ailleurs 
qui m'ont fait découvrir des villes et 
des personnages, ainsi que des styles 
d'écriture très variés. Je commence. 


Une brève histoire du tracteur en 
Ukraine (Éditions Alto, 2008, pour la 
traduction française de l'anglais), un 
roman de Marina Lewycka qu'on 
pourrait prendre pour un traité 
d'ingénierie, est l'histoire d'un vieil 
homme de 84 ans, Nikolaï, qui 
annonce à ses filles Vera et Nadezhda 
qu'il va épouser Valentina, une 
immigrante ukrainienne de 36 ans qui 
(semble-t-il aux soeurs) ne veut avoir 
le certificat de mariage que pour 
demeurer en Grande-Bretagne. 
L'histoire du tracteur du titre est 
l'oeuvre maîtresse qu'est en train 
d'écrire Nikolai, ingénieur de 
profession, et qui est le principal sujet 
de conversation de ce dernier. 
Nadezhda, professeure de sociologie 
à l'université et narratrice du roman, 
nous raconte les manigances de 
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Valentina pour prendre le contrôle de 
la prétendue fortune du père et des 
deux soeurs qui veulent l'en 
empêcher à tout prix. On parle des 
relations entre les enfants adultes et 
leurs parents redevenus des enfants, 
de la sexualité des octogénaires, des 
relations entre deux soeurs 
totalement différentes et de la 
collectivité ukrainienne de Londres. 
Est-ce que je vous ai dit que c'était un 
roman très comique? Non? Hé bien, 
vous le savez maintenant! 


Jonathan Safran Foer, un écrivain 
américain dans la trentaine, s’est fait 
connaître avec son premier roman, 
Tout est illuminé (Seuil, collection 
Points, 2004, pour la traduction 
française de l'anglais), qui a été adapté 
pour le cinéma. Encore une histoire 
qui se déroule en Ukraine pour la 
plus grande partie. Le roman d'une 
quête : un jeune new-yorkais part en 
Ukraine à la recherche de la femme 
qui a sauvé son grand-père des nazis 
et il y rencontre des personnages 
fantasques, notamment le jeune 
chauffeur qui lui offre ses services en 
baragouinant un anglais médiocre. Le 
jeune homme perd le contrôle de la 
situation, mais il se découvre en 
surmontant son manque de confiance 
en soi. C'est aussi très drôle. C'est 
pourquoi j'ai lu le deuxième roman 
de cet auteur dès que j'en ai eu 
connaissance. Intitulé Extrêmement fort 
et incroyablement près (Seuil, collection 
Points, 2007, pour la traduction 
française de l’anglais), le roman est 
inspiré des événements du 
11 septembre 2001. 


Oskar, un garçon de 9 ans qui est 
très sensible à son environnement et 
affiche des signes d'autisme et une 
intelligence exceptionnelle, a perdu 
son père dans les tours écroulées. Il 
n'a pour se le rappeler que les 
derniers messages téléphoniques que 
son père a laissés sur le répondeur 
domestique ce matin-là. Oskar a sa 
mère qui essaie de lui cacher sa 
douleur et sa grand-mère avec 
laquelle il communique par talkie- 
walkie tard le soir (ils souffrent 
d'insomnie tous les deux). Un an 


d'écrivains et 


FA OU 
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après le décès de son père, Oskar 
trouve une clé et un nom sur un bout 
de papier, « Black ». Il décide donc de 
visiter tous les Black de New York 
pour trouver la serrure qu'ouvre la 
clé. Ses rencontres avec des 
personnages très attachants (p.ex. un 
vieux monsieur qui ne quitte plus son 
salon) forment la trame de ce roman 
qui comprend aussi des photos prises 
par Oskar le récit de son grand-père 
devenu volontairement muet après la 
guerre de 1939-1945 et des 
inventions typographiques qui 
viennent compléter l'expression de 
ce garçon qui ne connaît pas les 
bonnes manières, qui est brusque 
avec les gens et qui trouve le temps 
d'écrire à des célébrités scientifiques 
pour leur demander de l’accepter à 
titre de chercheur. Un mélange de 
drôlerie et de tendresse très agréable 


Le dernier romancier que j'ai 
fréquenté est d'origine chinoise. | 
s'appelle Qiu Xiaolong, vit aux Etats- 
Unis, où il se trouvait lors des 
événements de la place Tiananmen en 
1989, et publie des romans policiers 
dont l'action se déroule à Shanghai à 
notre époque. Voici les titres traduits, 
tous publiés dans la collection Points 
(Série policiers) : Mort d'une héroïne 
rouge, Visa pour Shanghai et De soie et 
de sang. Des romans qui nous expli- 
quent un peu la Chine contemporaine 
dans sa ville la plus moderne, soit 
l'industrialisation effrénée, la 
disparition des traditions, la corrup- 
tion de certains bureaucrates, la 
gastronomie chinoise et la vie 
quotidienne des Chinois 
d'aujourd'hui. En plus de proposer 
des intrigues intéressantes, l’auteur 
nous offre l'inspecteur de police 
Chen, qui a un penchant pour la 
poésie traditionnelle chinoise. Ça 
suffit pour s'envoler ailleurs pendant 
quelques heures, vous ne trouvez pas? 


(1) Une des conditions d'invitation 
des poètes étrangers est qu'ils doivent 
avoir publié des poèmes en français (en 
traduction bien sûr) ou fait traduire des 
poèmes avant d'arriver au Festival. C'est 
un festival francophone après tout. 


Recette 


Crème de courgettes et de tomates 


Ingrédients : 


1 c. à thé (5 ml) d'huile végétale 
1/2 tasse (125 ml) d'oignons, en dés 
1/2 tasse (125 ml) de céleri, en dés 
1 zucchini (courgette), en dés 


Dans une casserole, chauffer 


1 c. à thé (5 ml) d'ail, haché 


1 conserve (28 oz; 796 ml) de 


tomates 


4 tasses (1 1) de bouillon de poulet 
1 tasse (250 ml) de riz instantané 
1 c. à thé (5 ml) de basilic, séché 
1/2 c. à thé (2 ml) d'origan, séché 


Sel 
Poivre 


2 c. à soupe (30 ml) crème sure 


LA LIBERTÉ 


l'huile et faire revenir oignons, 
céleri et courgette. 


Ajouter ail, herbes, sel et poivre 
et mélanger. 


Ajouter le bouillon, les tomates, 


le riz et mélanger. Amener à 


ébullition, couvrir, réduire le feu 
et cuire en mijotant 25 min. 


Passer au robot culinaire et 
réduire en liquide. Remettre 


dans la casserole et chauffer. Au 
moment de servir, ajouter la 


crème sure et mélanger. 


Préparation : 15 minutes + Cuisson : 25 minutes + Portions : 4 


Recette tirée du site Internet suivant : http://www.recettes.qc.ca 


DU 5 AU 11 


NOVEMBRE 2008 


LA LIBERTÉ LOISIRS 


affiches, annonces publicitaires 
annuaires, dépliants, formulaires 


livres, Logos, rapports annuels et financiers 


Depuis 1994, Éditique limitée vous offre 
un service professionnel insurpassable. 
Chez Éditique, nous sommes reconnus pour 
le souci des détails et La satisfaction 


Ultime de nos clients. 


Avis d'audience 
= publique de radiodiffusion 
K CRTC 2008-11 


Avis de consultation et d'audience 

Le Conseil tiendra une audience publique avec comparution à compter du 17 février 2009, à 

9h, au Centre de conférences, Phase [V, 140, promenade du Portage, Gatineau (Québec) atin 
| d'examiner les questions abordées dans le présent avis concernant la radiodiffusion par les 

nouveaux médias. Date limite de dépôt des observations : 5 décembre 2008. 


Canadä 


| Pour de plus amples renseignements, veuillez consulter l'avis d'audience publique 

| CRTC 2008-11. Si vous désirez appuyer ou vous opposer à une demande ou obtenir une 

| copie de l'avis d'audience publique, veuillez consulter le site Web du CRTC au www.crtc.gc.ca 
à la section « instances publiques » ou appelez le numéro sans frais 1-877-249-CRTC. Toute 

| information que vous soumelttrez, incluant tout renseignement personnel, sera disponible sur 
le site Internet du CRTC 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


| CE Conseil de la radiodiffusion et 


des télécommunications canadiennes 


Le 11 novembre est le jour du 


ouventir 


Le jour du Souvenir est une journée où l’on doit prendre 
le temps de se rappeler les sacrifices faits par tous les 
Manitobains et Manitobaines et par tous les Canadiens 


et ( anadiennes en uniforme 


Ce jour-là, nous rendons hommage aux hommes et aux 
femmes qui se sont efforcés de maintenir la paix, 

de défendre les droits de la personne et de promouvoir 
la démocratie au cours des guerres et des conflits 


INCCFNATIONAUX 


Nous encourageons les Manitobains et Manitobaines à 
prendre un moment pour se rappeler et pour reconnaitre 


les sacrifices faits au nom de la liberté. 
Nous ne devons jamais oublier. 


établissements de services non essentiels sont 
u Manitoba, 


entre 9h et 13h 


s le jour du Souvenir 


| 


lu commerce de détail 


Pour obtenir 


COHIHICTC 


plus d'information sur les heures d'ouverture des 
de détail ou sur les mesures législatives relatives à 
l'emploi, appel 


la Direction des normes d'emploi 


léléphone : 945-3352 Sans frais : L 800 821-4307 


Ces FCNSCIENCMENTS se trouvent également d: 


manitoba.ca/labour/standards/index.fr.htiml 


Manitoba 


LA LIBERTÉ LOISIRS DU 5 AU, 11 NOVEMBRE 2008 


Le calendrier 
communautaire 


233-ALLQ 


CENTRE D'INFORMTNDR EE 


Avis : pour alléger le calendrier et permettre la publication du maximum d'événements, les activités annoncées 
ne contiendront désormais que les principaux détails (de quoi il s'agit, endroit, date et heure et où s'informer). 


La Broquerie 


15 novembre + Spectacle + Le Comité 
culturel de La Broquerie + artistes : Réjean 
Nicolas et Marie-Josée Clémente20he 
Hôtel La Broquerie + info. : 424-9186. 


Lorette 


21 au 22 novembre + Soirée de Bière et 
Saynètes + Le Comité culturel de Lorette 
°20h + Salle paroissiale + info. : 878-3345. 


Parc Windsor 


9 novembre + Banquet annuel Centre 
Flavie-Laurent + 18h + Salle Saints 
Martyrs-Canadiens + 283, Dussault + info. : 
233-4936 


Richer 


13 novembre + AGA des Ami(e)s de la 
Prière + 19 h + Salle Young at Hearts. 


Saint-Boniface 


Club Toastmasters Francs-Parleurs + les 
mercredis e 17 h 30 e Collège Louis-Riel « 
Salle 104 e 585, rue St-Jean-Baptiste « 
info. : 257-7361. 


Rencontre mamans et bébés + CPEF 
Précieux Sang + le dernier mardi de chaque 
mois + local 104 + 209, rue Kenny + info. : 
231-2350. 


Drop-in + CPEF Précieux Sang + les mardis 
et jeudis e 12 h 30 à 15h 30 + local 104 + 
209, rue Kenny + info. : 231-2350. 


6 novembre au 11 décembre + Chansons, 
contes et comptines avec Bricolo et 
ses amis + Pluri-elles + les jeudis e 9h 30 
Garderie le P'tit Bonheur + info. : 233-1735 
poste 216. 


7 novembre + Quelques arpents de 
piège + 17h + Salle Antoine-Gaborieau e 
CCFM + 340, boulevard Provencher + info. : 
233-8972 


7 et 8 novembre + Spectacle de 
Deuxième Take + 20h + Salle 241 e CCFM 
+ 340, boulevard Provencher + info. : Guy, 
237-6465. 


8 novembre + Soirée Métisse + violon et 
danse + 20h + CUSB + 200, avenue de la 
Cathédrale + Gymnase Ouest + info. : 
256-6663. 


12 novembre + Diîner-rencontre de la 
CCFSB + conférencier : Claude Ouiment de 
InterfaceFLOR + 11 h 45 e Hôtel Norwood 
info. : 235-1406. 


12 novembre + Les luttes de pouvoir + 
Pluri-elles « 18 h + 570, rue Des Meurons « 
info. : 233-1735 poste 210. 


13 novembre + Atelier d'intimidation et 
de taxage + Pluri-elles et CPEF Précieux- 
Sang + offert aux parents des enfants âgés 
de 4 à 13 ans e 18 h 30 + local 104 + École 
Précieux-Sang + info. : 231-2350. 


13 novembre + Lancement du livre et 
exposition Pauline Boutal + 
Célébrations 2008 + 20h + CCFM + info. : 


233-8972. 


13 novembre + CV et lettre de 
présentation + Pluri-elles + 18h + 570, 
rue Des Meurons + info. : 233-1735 


13 novembre + AGA du Conseil 
communauté en santé du Manitoba + 
17h + Salle Antoine-Gaborieau + CCFM + 
340, boulevard Provencher + info 
235-3293 


14 novembre au 6 décembre + En 
conduisant Miss Daisy + Cercle Molière « 
comédie dramatique + Théâtre de la 
Chapelle + info. et billets : 233-8053. 


16 novembre + Soirée d'automne + 
L'Union Nationale Française + souper et 
présentation vidéo + Roger Turenne + 16h 
20 + Club Eclipse ‘79 Inc. e billets : 231- 
1716. 


19 novembre + L'attachement * Pluri 
elles + 18h + 570, rue Des Meurons + info. : 
233-1735 poste 210. 


20 novembre + Cercle de lecture * 19h 
Bibliothèque de Saint-Boniface + info. et 
inscriptions : 986-4331. 


21 novembre + Dîner Spaghetti + collecte 
pour voyage de charité en République 
dominicaine + Programme alternatif + 18h 
+ Collège Louis-Riel + info. : 256-1821. 


21 au 23 novembre + M'aimes-tu? + 
ressourcement spirituel avec Alain Dumont 
+ Centre de Renouveau + 601, rue Aulneau 
° info. et billets : 233-ALLÔ (2556) 


25 novembre + Spectacle 100 ans de 
chansons françaises + Célébrations 2008 
+ CCFM + 340, boulevard Provencher 


Saint-Pierre-Jolys 


8 novembre + Vente d'artisanats + 10h 
Centre récréatif + info. : 433-3202. 


Sainte-Geneviève 


8 novembre + Soirée spectacle + Le 
Comité culturel de Sainte-Geneviève « 
Joëlle Brémault et Mark Lefèbvre e 18h + 
Centre récréatif + info. : 422-8557. 


Autres 


Foire d'info 2008 + pression sanguine, 
taux de glycémie et votre vaccin 
antigrippal + Saint-Claude le 6 novembre 
de 11h à 14h 30 + Salle récréatif + 
Haywood le 7 novembre de 13hà15he 
Salle communautaire + info. : 248-7270. 


« Ma super-héroïne, c'est moi! » + par 
Janine Tougas + Saint-Pierre-Jolys le 
12 novembre + 18 h 30 + Coin Santé + info. 
et inscriptions : 433-3891 + Sainte-Agathe 
le 15 novembre + 9 h 30 + Centre de santé 
° info. et inscriptions : 882-2827. 


La Liberté publie gratuitement les informations du Calendrier communautaire, mais peut limiter le nombre de fois qu'un événement sera publié et la 
longueur des textes, en raison de contraintes d'espace. Les organisateurs d'événements peuvent aussi réserver un espace publicitaire. Contactez 


Sophie Gaulin au 237-4823, 


Pour faire la promotion d'un événement communautaire (organisé de préférence en français par 


un organisme sans but lucratif et s'adressant à un public francophone), faites parvenir l'information 


au 233-AL10 avant midi le jeudi précédant la date de parution. 


LA SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


233-ALLÔ - 383, boulevard Provencher + Pièce 215 + Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 
Téléphone : (204) 233-2556 + Sans frais : 1 800 665-4443 Télécopieur : 233-1017 
Courriel : 233allo@sfm-mb.ca : Site Web : www.sfm-mb.ca/233allo 
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[pans NOS écoles 


m ÉCOLE JOURS-DE-PLAINES 


Montre-moi le cinéma 


Daniel BAHUAUD 
LAURIER 


out l'automne, le Festival des vidéastes 

du Manitoba (FVM) offre des sessions 

d'animation en vidéo aux élèves des 
écoles françaises et d'immersion en région. Le 
but : aider les adolescents à franchir sans 
embüches les nombreuses étapes nécessaires 
à la production d’une bonne vidéo. (1) 


Du 20 au 24 octobre, l'animateur Pascal 
Boisvert était à Laurier, afin d'offrir des 
conseils et un coup de pouce aux élèves de 
l'Ecole Jours de Plaine. « C'était très agréable 
de pouvoir se rendre sur le terrain, déclaret 
il. Le FVM offre des ateliers hebdomadaires 
à Saint-Boniface. Mais pour les jeunes des 
communautés éloignées, se déplacer n’est 
pas évident. Alors je suis heureux de pouvoir 
être sur place pour offrir les sessions 
d'animation. Au fait, j'aime ça. J'ai participé 
au FVM lorsque j'étais au secondaire à 
l'École Pointe-des-Chênes. C’est ma chance 
de partager ma passion pour la vidéo. » 


En quatre jours, Pascal Boisvert a montré 
aux élèves les bases de la vidéo. Tout un 
défi! Il les a conduits de la création d’un 
scénario au visionnement du produit final, 
en passant par la planification du tournage, 
le tournage et le montage. 


« C’est un processus intense, très 
concentré, rappelle-t-il. Nous avons fait en 
quelques jours ce qui demande normalement 
quelques semaines. Les élèves étaient très 
motivés. Je crois aussi que le fait de discuter, 
d'écrire et de donner suite presque 
immédiatement à ton idée, tout cela peut être 
très motivant. Tu es toujours en mouvement. » 


S'ÉTATLE 


Composé d’élèves de la 9e à la 11e 
année, l’équipe de l'Ecole Jours de Plaine 


avait déjà une idée en tête avant l’arrivée de 
Pascal Boisvert, ce qui a facilité le travail. 
«Notre vidéo s'appelle S.E.A.L., c’est-à-dire 
Sports extrêmes à Laurier, déclare Patrick 
Gamache, un élève en 9e année. C’est une 
comédie que nous avons tournée dans 
l’école et un peu partout à Laurier. Ça nous 
a pris à peu pres trois Jours pour tout 
tourner. On s’est bien amusés. J'ai surtout 
aimé d’être avec des amis pour réaliser ce 


projet. » 


Maurice Tucker, également en 9e année, 
était le personnage principal du film. « J'étais 
une sorte de commentateur sportif qui 
parlait des activités variées, explique-t-il. Par 
exemple, j'ai parlé de raquette extrême et de 
tee-ball, sorte de mélange de golfet de 
baseball. Même si j'étais devant la caméra, 
j'ai beaucoup appris du côté technique 
l'observais tout ce qui se passait sur le 


plateau de tournage 


« C’est la deuxième année que je participe 
au FVM et j'apprends du nouveau chaque 
jour, ajoute le caméraman Devon Bray, 
également en Je année. Comme savoir où 
commencer et finir une scène. Un défi est de 
ne pas faire bouger la caméra quand tu 
tournes. La plupart du temps, je me servais 
d’un trépied, mais à certains moments, 
j'avais l'appareil dans mes mains. Il fallait 
rester calme! 


« Pascal Boisvert nous a vraiment aidés, 
poursuit-il. C’est lui qui m'a conseillé de 
tourner un gros plan (close-up) en avançant 
la caméra le plus près possible des 
comédiens, au lieu de me servir du zoom. 
C’est mieux pour la prise de son puisque le 
micro est plus proche des acteurs. » 


Selon Josse Lamy et Nicole Gamache, 
des élèves en 9e année, le plus difficile, 
c'était le montage. « Au début, c'était 
compliqué, explique Josse Lamy. Il faut tenir 


PUBLI-REPORTAGES 


APPRENDRE ET GRANDIR ENSEMBLE 


Des vidéastes en herbe. De gauche à droite, on aperçoit : Maurice Tucker, Pascal 
Boisvert, Devon Bray, Patrick Gamache, Nicole Gamache et Josse Lamy. 


compte de toutes sortes d'éléments. Lors du 
tournage, je m'assurais d'inscrire les temps 
exacts du début et de la fin de chaque prise 
tournée sur les vidéocassettes. Rendu au 
montage, tu peux facilement repérer la prise 
que tu veux. » 


« Le plus grand défi était de me sentir à 
l’aise avec le logiciel, pour que je puisse 
monter la vidéo comme on la voulait, 
souligne Nicole Gamache. Le montage est la 
partie la plus importante. C’est au montage 
que tu apprends sicequetu as tourné 
fonctionne bien ou pas. Nous avions un bel 


esprit d'équipe. On était un peu stressés, 
mais tout le monde était de bonne humeur. » 


Enseignante de français au secondaire, 
Claudette Saquet se dit heureuse et fière du 
travail accompli. « Comme enseignante, j'ai 
trouvé la formation excellente, déclare-t-elle. 
Les jeunes étaient captivés et Pascal avait 
une belle relation avec eux. C’est bon que le 
FVM puisse venir nous voir. L'expérience est 
à recommander aux autres écoles. » 


(1) Il s’agit du Collège régional Notre-Dame et 
des écoles Aurèle-Lemoine, Gilbert-Rosset, Jours de 
Plaine, Pointe-des-Chênes et Sainte-Agathe 


ACTIVITÉS SCOLAIRES 


5 novembre + Dictée des Amériques. 


5 novembre + Journée /nvitons nos jeunes au 
travail pour les élèves de la 9e année. Plusieurs 
écoles participent. 


9 novembre + Soirée d'information pour les 
finissants du Collège Louis-Riel, ainsi que pour 
tous les élèves de niveau secondaire et leurs 
parents. Vous obtiendrez des renseignements 
quant à vos options post-secondaires. Des 
représentants du CUSB, de l'École technique et 
professionnelle ainsi que d'autres universités et 
collèges, seront présents. 19 h à 21 h. 
Renseignements : 237-8921 (Élizabeth Whitaker- 
Jacques, Nelson Camp ou David Rondeau). 


13 novembre + Soirée volley-ball au Centre 
scolaire Léo-Rémillard. 19 h 30 à 21h. 


20 novembre + Journée mondiale de l'enfance. 


27 novembre + Vente de livres à la bibliothèque 
de l'Ecole Pointe-des-Chênes. 8 h 30 à 20 h 30. 


29 novembre + Diner de spaghetti organisé par 
les élèves du Programme alternatif du Collège 
Louis-Riel. L'événement est une collecte de fonds 
pour le voyage de charité en République 


dominicaine. Un diaporama et des kiosques 
d'information sont prévus. À 18 h, dans le 
gymnase. Billets : 256-1821 ou 799-8831. 


1er décembre + Championnat divisionnaire de 
volley-ball, pour les 7e et 8e années. 


3 décembre + Journée internationale des 
personnes handicapées. 


POUR LES PARENTS 


19 novembre + Réunion du Comité scolaire de 
l'Ecole Christine-Lespérance. 18 h 45 


Commission scolaire 


26 novembre + Réunion de la Commission 
scolaire franco-manitobaine, au bureau 
divisionnaire à Lorette. 19h. 


17 décembre + Réunion de la Commission 
scolaire franco-manitobaine, au bureau 
divisionnaire à Lorette. 19h. 


CONGÉS 


7 novembre + Journée d'administration à l'École 
Saint-Joachim. 


11 novembre + Jour du Souvenir. 


14 novembre + Journée d'administration et de 


perfectionnement professionnel aux écoles 
Gabrielle-Roy, Lagimodière, Noël-Ritchot, Notre- 
Dame-de-Lourdes, Saint-Georges, Réal-Bérard, 
Saint-Jean-Baptiste, Saint-Joachim, Saint-Lazare, 
Sainte-Agathe, et au Collège Notre-Dame. 


21 novembre + Journée d'administration et de 
perfectionnement professionnel aux écoles 
Aurèle-Lemoine, Christine-Lespérance, Lacerte, 
Précieux-Sang, Roméo-Dallaire, Taché et au 
Collège Louis-Riel. 


27 novembre + Journée d'administration et de 
perfectionnement professionnel aux écoles 
Lagimodière, Noël-Ritchot, Saint-Lazare et au 
Collège Notre-Dame. 


28 novembre + Conférence d'automne des EFM. 


1er décembre + Journée d'administration à 
l'École communautaire Réal-Bérard. 


5 décembre + Journée d'administration à l'Ecole 
communautaire Gilbert-Rosset. 


8 décembre + Journée d'administration et de 
perfectionnement professionnel aux écoles 
Gabrielle-Roy, Saint-Jean-Baptiste et Sainte- 
Agathe. 


22 décembre au 2 janvier 2009 + Congé de 
Noël. 


AVIS AUX DIRECTIONS, PERSONNEL ET PARENTS DE LA DSFM 


Le babillard DSFM sera à votre disposition! Vous voulez faire la promotion de vos événements scolaires tels que les rencontres de comités scolaires, dates de 
congés d'école, concerts et spectacles? C'est facile! Vous n'avez qu'à faire parvenir l'information au 231-7000, poste 375, ou au 1 800 523-3355, ou encore à 
dansnosecoles@shaw.ca avant 12 h le mercredi précédant la date de parution. 
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DANS.NOS ÉCOLES 
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[pans NOS écoles 


DIVISION SCOLAIRE 
FRANCO-MANITOBAINE 


Mes responsabilités : L'équipe de la direction 
générale voit au développement harmonieux 
de la Division scolaire franco-manitobaine. De 
plus,les membres de la direction générale 
travaillent conjointement avec les directions 
d'école de façon à garantir un leadership 
pédagogique et administratif dans toutes les 
écoles de la DSFM. 


Mes objectifs : Les grands dossiers du 
directeur général pour 2008-2009 sont 
l'accueil des nouveaux arrivants; Île 
développement de la petite enfance: 
l'établissement de partenariats; le leadership 
administratif. 


Mon équipe :Les membres de la régie interne. 


En particulier : Tout d'abord, l'éducation est 
un monde relationnel. C'est dans cette 
perspective que je veux travailler avecles 
partenaires,les parents, le personnel et la 
communauté. 


ÉCOLE/COLLÈGE RÉGIONAL 
GABRIELLE-ROY 


Sylvain LS i 
Delaquis 4 


Directeur Marc Roy 


Programme Habiletés de vie - 
secondaire : Ginette Cadieux 


L'École/Collège régional Gabrielle-Roy est 
une école de Maternelle à la 12° année qui 
accueille des élèves de LaSalle à Dufresne, de 
la route périphérique à Niverville. Avec sa 
grande diversité d'élèves de diverses régions 
du Manitoba, l'école a pu former plein de 
jeunes pour qui occupent des professions et 
mènent des carrières diversifiées. 


Programmes particuliers à l’école : Autant 
du côté sportif qu'académique, Gabrielle-Roy 


a pu se placer au niveau élite de la province. 


De plus, Gabrielle-Roy est la seule école de la 
DSFM ayant un programme d'Habiletés de vie 
(au secondaire). 


APPRENDRE ET 


PUBLI-REPORTAGES 


ECOLE 


LA SOURCE 


Guy 


TT Fouillard 


4 


{ 


em æmi 


L'École La Source est un ilot de français dans 
un océan anglais. Située sur la base militaire, 
et encore toute jeune, notre communauté 
scolaire est dynamique et donne à la 
francophonie une visibilité qui n'existait pas 
auparavant dans notre milieu. L'École est 
perçue comme le centre francophone, un lieu 
identitaire et une grande famille. Notre 
situation géographique isolée entraîne un fort 
sentiment d'appartenance et un climat 
convivial. L'École peut compter sur la 
participation active du milieu; et la 
communauté y est accueillie à bras ouverts. 


Les pages Dans nos écoles sont une réalisation de La Liberté en collaboration avec les professionnels et 


les élèves de la Division scolaire franco-manitobaine (DSFM). Les idées de sujets et commentaires sont 


les bienvenus et peuvent être acheminés à Daniel Bahuaud, au courriel : dansnosecoles@shaw.ca 


DANS 'NOS$ ÉCOLES 
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LA LIBERTÉ 


GRANDIR ENSEMBLE 


Télé-horaire de la semaine (+ Le jaur du Salgriéur : 


le dimanche 16 novembre à 10 h à la SRC 


du 10 au 16 novembre 2008 À lu 


DU LUNDI AU VENDREDI 


La fosse aux lionnes Téléjou- € Pour le plaisir 
Ma Jour du souvenir rnal/ Midi [Journal 


RDI en direct Ma Le Jour du Souvenir éléjou-  |Variées RDI en direct 


Variées  |[Variées Variées Variées Variées  |Variées Variées Variées Variées V Fais pas |V 15 Variées |Variées [Journal  |Variées Chiffres et [Tout le monde veut 
i fais pas [Suisse Suisse lettres 

Deux filles le matin / V]Tout simplement Le cercle [TVA en direct.com TVA en direct.com Shopping TVA Infopubli- |Les feux de l'amour [Top modèles Le TVA 17 heures 

Denis Lévesque 45 Le TVA midi cité 


LUNDI 10 NOVEMBRE 


Le Téléjournal irgini Sophie Paquin "La Le Téléjournal Le Téléjournal 15 La fosse aux 
noir "Revenant grandeur du Bouddha! lionnes 


bis en 24 heures en 60 Le Téléjournal Le Le Téléjournal Le gel : Le Téléjournal Grands Reportages 


direct minutes Î National RDI National 
Journal de [Toute une histoire i Expres- [TV5 le On n'est pas couché ps et Tout le monde veut 
Autrement |sion journal Ë ARR ET Re lettres rendre sa place 
| TVA Le TVA 22 |45 Denis Lévesque 45 Un homme mort (EL Infopublicité 
; heures : 


MARDI 11 NOVEMBRE 
17h30 18h00 18h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 


SRC C'est la vie Le Téléjournal irgini Les étoiles|Le Téléjournal Le Téléjournal 45 Pour le plaisir 
filantes 


RDI RDl en RDI en 24 heures en 60 Grands Reportages  |Le Téléjournal Le Le Téléjournal Le journal |Le Le Téléjournal Grands Reportages 
2/2 RDI 2/2 


direct direct __|2/2 : 0 i National National 
TV5 16h55  |Le Journal Toute une histoire Pékin express 2: La route de F Suisse i-  [Humanima|TV5 le | ÎLes carnets du Club social Chiffres et [Tout le monde veut 
Champion |de France l'Himalaya Le secret ournal Bourlingueur lettres rendre sa place 
TVA Le TVA 18 |Le cercle |Occupat- [Drôles de Histoires [Caméra  |La promesse 45 Denis Lévesque 45 Las Vegas "La 45 Infopublicité 


heures ion double |vidéos de filles café chasse aux as 


MERCREDI 12 NOVEMBRE 
17h00 17h30 18h00 19h00 19h30 20h00 20h30 


V e [|L'Epicerie |Le match des étoiles 45 La fosse aux 
lionnes 


RDl en Grands Reportages 

direct e i Refuge 
"Passe-passe"('07) Edouard Baer, [Fils justici Î Les nomades du Chiffres et [Tout le monde veut 
Nathalie Baye idé i cercle polaire lettres rendre sa place 


45 "Columbo: Tout finit par se savoir"(90) 45 Infopublicité 
an Buchanan, Peter Falk 


17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 O1h00 01h30 


Infoman 


RDI en 24 heures en 60 Grands Reportages 

direct minutes 

Le Journal Toute une histoire Club social ité qui Chiffres et [Tout le monde veut 
j lettres prendre sa place 

45 "Croisière en folie"("02) Horatio Sanz, Cubalinfopublicité 

Gooding Jr 


SRC C'est la vie Le Téléjournal Du coeur au ventre  |Paquet voleur 


RDI RDI en RDl en 24 heures en 60 Grands Reportages: |Le Téléjournal Le Le journal |Le Grands Reportages: 
direct direct minutes Les films Imax i National RDI National Les films Imax 
TV5 16h5: Le Journal [Panique dans Thalassa Müvmédia "Passe-passe"(07) Edouard Baer 
Champion |de France |l'oreillette j Nathalie Baye 


TVA le TVA HI cercle JE. Du talent à nes ts Pour Rire - Gala |Le TVA 22 ii Denis Lévesque 15 "Le Mari idéal" (03) Michael Riley, Tracy Infopublicité 


heures Multi-animateurs heures 


SAMEDI 15 NOVEMBRE 


Vie selon i Tellement La Facture [Enquête "Miss Populaire"(02) Anna Faris, Rob 
Annie sport rnal/ Midi Schneider 


Rendez- ] National/ |RDlI en direct L'actualité en continu grâce à une équipe disséminée aux quatre coins Journal de |Téléjou- Hi Epicerie 


vous rnal/ Midi {hebdo du Canada 


)5 Rugby Reflets Sud "Aziza joumal|\Nouvo /:55 Soccer Championnat de|Soccer Championnat 
sculpteurs au Bénin 20Afrique |France FFF de France FFF i lettres 


5h00 Salut, bonjour! [Michel Jasmin | e Le TVA Via TVA  |infopubli- [Shopping TVA Infopublicité "Évolution"(01) Julianne Moore, David 
ées... Ù midi é Duchovn 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 
SRC Studio 12 éléjou- |Broco Le moment de vérité |3600 secondes Dre Grey, leçons ".… etITéléjou- [Tellement |"La recrue" Douze ans après avoir quitté les ligues mineurs, un lanceur 
rnal show d'extase sa bannière" 2/2 rnal sport envisage de retourner au jeu.(02) Rachel Griffiths, Dennis Quaid 
La Semaine verte Le journal Découverte Téléjou-  |Grands Reportages: |La Facture|Téléjou- |Antarct- |Le journal INational/ [Téléjou-  |L'Epicerie 
RDI Q rnal Les films Imax rnal ique RDI hebdo rnal 
TV5 Questions |Le Journal |Le 3950 10 chansons pour faire la fête 10silvant/ [Acoustic [TV5 le Pékin express 2: La route de 10 Suisse |SOS 18 "La chute" 
champion |de France 2oSilvant |'Tryo" journal l'Himalaya "Le secret" 


TVA Le TVA 18 |"Les Boys IV"(05) Pierre Lebeau, Rémy 45 "Homicide à Hollywood"(03) Josh Hartnett |:45 Le TVA |:15 "Fiction pulpeuse" Deux tueurs croisent les destins de divers 15 Infopublicité 
heures Girard Harrison Ford réseau ersonnages louches.("94) Samuel L. Jackson, John Travolta 


DIMANCHE 16 NOVEMBRE 
08h00 08h30 09h00 . 09h30 10h00 10h30 12h30 13h00 15h00 15h30 16h00 


Le Jour du Seigneur Î|Les coulisses du ) 
pouvoir rnal/ Midi 
MER Les coulisses du RDI en direct L'actualité en continu grâce à une équipe disséminée aux Nournal de ITéléjou- 
rnal/ Midi |pouvoir quatre coins du Canada France 2 

C'est pas |La boîte à musique i TV5 le joumal|7 jours sur|Thalassa i Journal 

sorcier / ique __|la planète Suisse 


5h00 Salut, bonjour! |"Le gourou du sexe"(02) Marisa |45 Bugs et|Le TVA Larocque |La victoire [Shopping TVA Bugs et ses amis / 15 "Garderie en folie"(03) 
Tomei, Jimi Mistry ses amis idi et Lapierre|de l'amour Steve Zahn, Eddie Murphy 


Tout le monde en parle "L'ange de goudron"(01) Zinedine Soualem 
5 Catherine Trudeau. 
Téléjou-  |Les coulisses du Second Téléjou-  |L'Epicerie |Le journal |La Facture |Téléjou-  |Antarct- Découverte 
rnal ouvoir Regard rnal rnal ique 
30 millions|Le Journal Müvmédia "Cessez-le- [Touentou, fille du feu |On n'est pas couché TV5 le Temps présent Vivement dimanche! "Roger Moore Paroles et 
d'amis de France |feu' ; Ë journal ____ [musique 1 


Le TVA 18 [La cour des grands [Le banquier Dieu Merci! 7 [LeTVA l'Patch Adams"(98) Robin Willams, Monica [15 nfopublicté CE 
heures Mamans réseau Potter 
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Patricia BITU TSHIKUDI 


Le 


un mois du temps des 
Fêtes, plusieurs préparent 
déjà leur liste de cadeaux. 


Quoi de mieux qu'un marché de 
Noël pour trouver les perles rares 
etc ompléter ses emplettes? 


Célébrations 2008 et le Festival 
du Voyageur organisent le Marché 
de Noël de Saint-Boniface 


L'événement, une première 
cette année, aura lieu les 5, 6 et 
7 décembre, et réunira des artisans 
et musiciens locaux. 


« Ça aura lieu sur le boulevard 
Provencher. Il y aura 20 cabanes 
en bois pour les artistes et les 
concessionnaires, explique la 
coordonnatrice de l'événement, 
Julie Turenne-Maynard. On y 
vendra toutes sortes de choses. Il y 
aura de la musique et beaucoup 
de lumières et d'ambiance. » 


Des cabanes seront installées 
non loin de la Place Joseph-Royal 
et de l'Esplanade Riel et 


proposeront une variete 


intéressante d'articles 


Chambre de 
commerce 
francophone 

de Saint-Boniface 


Le mandat 

de la Chambre 

de commerce 
francophone de 
Saint-Boniface 

est de représenter, 
de promouvoir 

et de protéger 

les intérêts 

de ses membres. 


MARCHÉ DE NOËL 


Artisans recherches 


Le boulevard Provencher vibrera bientôt 
sur des airs de Noël. 
Un premier Marché de Noël 
aura lieu début décembre. 


«Le Boulevard ne sera pas fermé 
pour l'occasion. Il y aura un local 
dans l'édifice de la Place Joseph- 
Royal pour permettre aux gens de 
se rec hauffer en Cas de froid », 
précise Julie Turenne-Maynard. 


L'idée du Marché de Noël ne 
date pas d'hier. « Le CDEM avait 
pensé à ce projet l'année dernière, 
se souvient Julie Turenne-Maynard 
C'est à la suite de commentaires et 
suggestions de plusieurs nouveaux 
arrivants de France, habitués à ce 
genre de Mmar« hé, qu'on a pense a 


ce projet. » 


Pour la coordonnatrice, il s'agit 
aussi d'une occasion de terminera 
l'année centenaire en beauté. 


« Le Manitoba est reconnu 
pour son esprit de fête. Le Marché 
est un bel événement pour 
clôturer les célébrations du 
centenaire de Saint-Boniface », 
dit-elle. 

Les préparatifs vont bon train et 


les organisateurs sont à la recherche 
de commerçants intéressés à 


Le boulevard Provencher sera décoré et illuminé au début de décembre pour le premier Marché de Noël. 


garantis. Il nous faut encore 
quelques permis. Nous aimerions 
bien sûr que toutes les cabanes 
soient occupees, mais on va 
s'ajuster à ce qu'on aura. » 


succès, on espère qu un autre 
organisme prendra la relève et que 
le Marché de Noël deviendra une 
activité annuelle », conclut Julie 
‘Tüurenne-Maynard 


doivent contacter Guy Noël au 
235-1482. Le coût de 
participation est de 100 $ pour les 
trois Jours de marché. 


participer à l'événement. 
Les organisateurs espèrent faire 


du Marché un événement régulier 
Si tout va bien et que c'est un 


Il reste encore de la plac (2 
Nous avons déjà six commerçants 


L'ACHAT LOCAL, 
C'EST VITAL... 


BIENVENUE AUX NOUVEAUX MEMBRES 
(depuis le mois de septembre) 


+ Marcelle Lussier 
Urbanink 


+ Claude et Adèle Vermette 


Claudele Farms Ltd. 


+ Philippe et Steven Langlet 
Stevenphil 


+ Paulette Desauliniers 
Association des juristes d'expression 
française du Manitoba 


Pour plus d'information 
sur nos membres, 
consultez notre site Internet au 


www.ccfsb.mb.ca. 


Pour 
l'événement ou pour plus de 
détails, les commerçants et artisans 


Les soumissions sont acceptées 
jusqu'au 14 novembre avec une 
description sommaire des articles 
a vendre 


prendre part à 


Déner-- 


Le prochain diner-rencontre 
de la Chambre de commerce francophone 
de Saint-Boniface se tiendra : 


le mercredi 12 novembre 2008 + 
de11h45à13h 
à l'Hôtel Norwood 


Une nouvelle réalité pour le monde industriel 
Comment conjuguer avec le réchauffement de la planète? 


Les changements climatiques nous offrent une opportunité 
de revoir notre façon de vivre. Nous pouvons changer ce que 
‘on fait mais il serait plus important d'explorer comment nous 
pouvons changer notre façon de penser 


Le pouvoir que nous avons tous est le pouvoir d'être inspirés 
Le pouvoir de penser, le pouvoir d'agir avec conviction pour 
le bien de notre planète 


Une nouvelle approche pour une plus grande rentabilité 


Conférencier: Claude Ouimet, Vice-président 


et directeur général de InterfaceFLOR 


Venez en grand nombre! 


Coût : 

15 $ pour les membres ayant une adhésion sans repas. * 
20 $ pour les non-membres. * 

* Les dîners non honorés seront facturés aux membres 


7/1 Plaisir de vous voir: 
Veuillez confirmer votre présence 
avant 16 h le vendredi 7 novembre 2008 
en appelant Joanne au 235-1406. 
Le 


383, boulevard Provencher | 2° étage | Saint-Boniface ( Manitoba) R2H 3B4 | Tél. : 235-1406 | Téléc. : 233-1017 | info@ccsfb.mb.ca | www.ccfsb.mb.ca 
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EMPLOIS ET AVIS 


TRADUCTEUR/TRADUCTRICE 
(Poste temporaire d'une durée d'un an) 


LA DIVISION : 


BRANDON 


wWW.brandonsd.mb.ca/hr 


Vous serez responsable de traduire en français des documents techniques 
imprimés ou en ligne à l'attention des utilisateurs des logiciels NaviPlan, 
ainsi que d'autres documents requis 


Qualités requises : 


diplôme universitaire/postsecondaire en traduction ou dans un 
domaine étroitement lié, ou une combinaison d'études et d'expérience; 
minimum de deux années d'expérience et/ou de formation acquises; 
connaissance des bases de données telles que TERMIUM et GDT; 
maîtrise de Microsoft Office et bonne connaissance d'une variété de 
logiciels y compris des logiciels auteurs (RoboHelp, MadCap Flare et 
Framemaker); 

capacité de traduire des sujets techniques ainsi que d'assimiler la 
terminologie reliée à la planification financière; 

capacité de gérer plusieurs tâches en même temps, de respecter les 
échéances et de travailler dans un environnement d'équipe 


PETITES ANNONCES 


Placez une annonce dans les 


journaux RENE 5 à travers le 
Canada. Choisissez une région ou 
tout le réseau c'est très 
UNSS Contactez-nous à 
l'Association de la presse 
nibbbohe au 1 800 267-7266, 
par courriel à 
petitesannonces@apf.ca ou visitez 
le site Internet www.apf.ca et 
cliquez sur l'onglet PETITES 
ANNONCES. 


ENSEIGNANT(E) DE LA 
PREMIÈRE ANNÉE IMMERSION (100 %) 


La Division scolaire de Brandon cherche un(e) enseignant(e) à 
l'école New Era (immersion) à Brandon. Ce sera un contrat 
provisoire débutant le 5 janvier 2009, finissant le 30 juin 2009. 


Nous invitons les candidat(e)s qualifié(e)s à nous faire parvenir leur 
curriculum vitae, en français et en anglais, à l'adresse suivante : 


Pour les détails complets et pour poser votre candidture en ligne, 
visitez svp notre site Web. Des candidatures doivent être reçues 


; avant midi le 12 novembre 2008. 
Ressources humaines 


EISI 
330, avenue St. Mary, bureau 500 
Winnipeg, (Manitoba) R3C 3Z5 
Télécopieur : (204) 975-3729 
Courriel : careers@eisi.com 


Veuillez à chaque fois citer le numéro 
du concours auquel vous postulez. 


Pour de plus amples renseignements au sujet de EISI, visitez le site Web à 


l'adresse www.eisi.com Recyclez 
. 
7 ra Nous tenons à remercier tous les candidats, cependant ce journal! 
ÉIS D) nous communiquerons seulement avec ceux qui 
ÿ S seront sélectionnés pour une entrevue. 


Le Collège universitaire de Saint-Boniface 


APPEL DE CANDIDATURES 


La prochaine étape de votre carrière? 


Professeure ou professeur 
dans le cadre du 
Programme ADMINISTRATION DES AFFAIRES 
École technique et professionnelle 


(Poste régulier pouvant mener à la permanence) 


Description du poste 


z x La candidate ou le candidat enseignera diverses matières dans le cadre du diplôme en 
REPRESENTANT, SERVICE A LA Administration des affaires offert à l'École technique et professionnelle. La personne choisie 
CLIENTÈLE (BILINGUE) sera responsable de l'évaluation de la clientèle étudiante et devra assurer les suivis appropriés 

auprès de cette clientèle. Elle participera activement au travail d'équipe de son secteur et au 
Vous excellez dans le service à la clientèle et vous désirez mettre à bon fonctionnement de l'Ecole technique et professionnelle. 


profit votre habileté en répondant aux questions de notre clientèle au 
sein de notre Service d'assistance aux clients. Vous êtes à l'aise dans 
l'environnement d'un centre d'appels et vous désirez faire partie d'une 
compagnie prospère, en pleine expansion et qui est le chef de file dans diplôme de 1°’ ou de 2° cycle en administration des affaires ou l'équivalent 

le secteur de l'assurance pour soins médicaux et dentaire. aptitude à enseigner diverses matières dans le cadre du programme d'études 
connaissance des logiciels appliqués au domaine des affaires 


Qualifications requises 


£ La principale tâche de la personne qui occupe ce poste consiste à maîtrise du français et de l'anglais oral et écrit 
traiter les demandes de renseignements visant les garanties Soins sens de l'organisation, esprit d'équipe et souplesse 
médicaux et Soins dentaires de la part de nos clients collectifs en expérience de travail dans le domaine des affaires serait un atout 
ë ï | re À À 
PIAYNAN PA ARNOTE AE LED expérience en enseignement serait un atout 
Une formation s’étalant sur huit semaines et commençant le 8 5 , , 
décembre 2008 sera offerte aux frais de la Compagnie afin de vous Rémunération : Selon la convention collective en vigueur 
permettre de développer vos connaissances relatives aux demandes 
de réglement pour soins médicaux et dentaires Entrée en fonctions : le 5 janvier 2009 
Compétences et aptitudes requises : 
* Aptitudes marquées pour le service à la clientèle Date limite pour la réception des demandes : le 17 novembre 2008 
+ Solides aptitudes pour la communication verbale et écrite, en 
anglais et en français Veuillez soumettre votre curriculum vitæ ainsi que les noms de trois répondants ou 
+ Capacité éprouvée pour le travail d'équipe répondantes à : 
+ Connaissances de base de l'utilisation d'un clavier 
RU) Madame Charlotte Walkty 
Franchissez la prochaine étape. Directrice 
Nous offrons un environnement de travail stimulant au sein d'une École technique et professionnelle 
équipe, un salaire et des avantages sociaux concurrentiels, ainsi que Collège universitaire de Saint-Boniface 
des possibilités de croissance professionnelle et personnelle 200, avenue de la Cathédrale 
€ - 1€ 
Toutes les possibilités d'emploi de la Great-West sont affichées Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
dans notre site Web, à l'adresse: www.lagreatwest.com. Vous Téléphone : (204) 233-0210 
pouvez consulter notre section Carrières et postuler en ligne d'ici le Télécopieur : (204) 235-4489 
vendredi 14 novembre 2008. cwalkty@ustboniface.mb.ca 
_ 
j pa He SE Fe 5 
ni noel artnet d AMENER 1 cle Le CUSB souscrit au principe de l'équité en matière d'emploi et encourage la 
diversifié et nous encourageons chaque candidature de toute personne qualifiée, femme ou homme, y compris les 
personne qualifiée à poser sa candidature. Nous Great-West Autochtones, les personnes handicapées et les membres des minorités visibles. 
Ltd or vous si vous êtes retenu HN ça Conformément aux exigences prescrites en matière d'immigration au Canada, 
toutes les personnes qualifiées sont invitées à postuler, la priorité est toutefois 
L'emploi du masculin vise uniquement à alléger le exte www.lagreatwest.com accordée aux personnes ayant la citoyenneté canadienne ou la résidence 


La Great-West et la conception graphique de la clé sont des marques permanente du Canada. 


de commerce de La Great-West, compagnie d'assurance-vie. 
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Offre d'emploi Ville de Winnipeg 


2 

© - — Avis d'audiences 

®, DIVISION+SCOLAIRE Gouvernement du Manitoba | “ir publiques 
T'Y FRANCO-MANITOBAINE 


Nous recherchons des candidat(e)s pour le poste suivant : 


En vertu de la Charte de la ville de Winnipeg 


Gestionnaire de cas des services sociaux bilingue - SP4, Poste à durée D ON VAUT HA MIA e dés TATAURRS 
déterminée, Services à la Famille et Logement Manitoba, Prestation de publiques pal de hat les observations et 

‘ h è ù les commentaires des citoyens et des 

| services dans les communautés, Services à Winnipeg choyennes relativement aux demandes 
POSTE Enseignant(e) + 4° année Numéro de l'annonce : 20204 énoncées ci-après. Vous pouvez obtenir des 
Contrat temporaire 100 % Échelle de salaire - 47 661 $ à 66 082 $ par année renseignements sur ces demandes au 30 de 


OÙ la rue Fort, unité 15, ou au Bureau du greffier 
Ecole communautaire Réal-Bérard Date de clôture : le 17 novembre 2008 Immeuble du Conseil, 510, rue Main, entre 


PERSONNE CONTACT : Daniel Preteau, directeur 6 è R 8 h 30 et 16 h 30 
N° DE TÉLÉPHONE (204) 433-7706 Qualités requises : La personne choisie doit détenir un baccalauréat en ES 


DATE LIMITE Ce poste sera ouvert jusqu'au 11 novembre 2008 service social avec deux années d'expérience en gestion de cas. On pourrait 
accepter un candidat détenant une combinaison équivalente d'études et @ 
d'expérience, avec la classification et l'échelle salariale correspondantes. W RS 
La personne doit avoir déjà eu l'occasion de fournir à des familles et à des Gén 
personnes individuelles tout un éventail de services répondant aux besoins 
relatifs à la famille, à la santé, aux services sociaux et à l'emploi. Il est 
également essentiel qu'elle ait une capacité éprouvée et une expérience 
des évaluations détaillées des cas, de l'établissement d'interventions, de la 
LE COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE planification de services, de la prestation de services, de l'exploitation des 
fait appel de candidatures pour ressources, du contrôle et de l'évaluation des services. Elle doit être capable 
un assistant ou une assistante au Bureau international de travailler seule ou à l'intérieur d'une équipe multidisciplinaire, Une 
expérience d'utilisation de l'ordinateur avec un environnement Windows est 
euh : essentielle. La personne doit également avoir la capacité d'organiser le travail 
Responsabilités générales : à k , 
e répondre aux demandes de la clientèle du Collège en ce qui a trait aux et de classer les tâches par ordre de priorité et de | entregent et exceller dans 
activités du Bureau International: les communications verbales comme les communications écrites. Elle doit 
° appuyer la responsable du Bureau international: posséder un permis de conduire en règle et disposer d'un véhicule et subir une 
+ appuyer la gestion du Bureau international; vérification satisfaisante du casier judiciaire et du Registre des cas d'enfants 


Pour de plus amples renseignements : www.dsfm.mb.ca 


AVIS D'AUDIENCE PUBLIQUE 
COMITÉ EXÉCUTIF 


(poste régulier à temps partiel — 60 %) 


sudience publique er 
e aider à coordonner les activités liées aux initiatives du Bureau maltraités modification, de la manière indiqu 


rée dan 1 carte ci-dessous, de la PLANCHI 
international; Fonctions : Le titulaire fournit des services de gestion de cas aux participants lILISATION DES SOLS, PLAN DE LA VILLE DI 


+ aider à coordonner les activités de l'équipe d'accueil des étudiantes et des désignés, c'est-à-dire qu'il fait des évaluations détaillées des cas, détermine Ho À ME 10 ; 
étudiants provenant de la communauté internationale les besoins, planifie des services, fournit des services, réalise des contrôles 

et évalue les services aux participants. La planification des services peut 

notamment comprendre ce qui suit : du counseling par encouragement, la 

liaison avec des ressources communautaires, la planification financière, la | 

gestion de crises et la planification de l'emploi. Le titulaire établit et entretient | AA RER ES ANT 

des relations de travail avec des personnes et des familles, des fournisseurs de 

services internes et externes et des membres du grand public 


Qualifications et habiletés recherchées : 
e diplôme du secondaire ou l'équivalent; 


« études postsecondaires, seraient un atout; 
+ expérience pertinente dans le contexte de la diversité culturelle; 
e bonne connaissance du français et de l'anglais, parlé et écrit; 


QUARTIER NOUS TRUEL 
EUSTAN 


e connaissance de la diversité culturelle, de ses valeurs et de ses défis; 
« connaissance du milieu minoritaire, serait un atout; Les personnes dont la candidature sera étudiée plus en détail pour ce poste 
+ excellentes habiletés interpersonnelles; bilingue devront se soumettre à une évaluation de leurs capacités langagières 
e esprit d'autonomie et d'initiative; en français. | 
«sens de l’organ sation; : : , : 

ÿ CIRE Votre curriculum vitæ et votre lettre d'accompagnement doivent 


clairement démontrer comment vous répondez aux critères du poste. 


QUARTIER MDUSTRIEL 
PuGTANT 


e capacité à diriger et à faciliter le travail d'équipe; 
e habiletés démontrées dans le service à la clientèle 
Présentez votre demande à l'adresse suivante : 
Rémunération : selon la convention collective Annonce n° 20204 
Services à la Famille et Logement Manitoba 
Entrée en fonctions : dès que possible Gestion des ressources humaines 


300, rue Carlton, bureau 4089 FRET cop " 
Veuillez soumettre votre curriculum vitae avant le 17 novembre 2008 à : Winnipeg (Manitoba) R3B 3M9 mmuniquez avec Bi = rage 


tt Shenback, urbaniste, Service 


Télécopieur : 204 945-0601 de Au ALPMEMDAN MPRRENE € CS L'AMENASRIT AU PUS 


CONSEILLÈRE PRINCIPALE EN RESSOURCES HUMAINES Courriel : fshhr@gov.mb.ca 
: à à 
ha COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE Téléphone : 204 788-6300 


‘ 7m 
1818 À F 2008 200, AVENUE DE LA CATHÉDRALE Nous remercions toutes les personnes qui posent leur 
WiNNIPEG (MANITOBA) R2H 0H7 candidature. Nous les informons que nous communiquerons 


TÉLÉPHONE : (204) 233-0210, POSTE 401 seulement avec les personnes dont la candidature sera étudiée 
TÉLÉCOPIEUR : (204) 237-3099 plus en détail 
loroch@ustboniface.mb.ca 


MADAME LORRAINE ROCH 


Nous tiendrons compte du programme d'équité en matière 
d'emploi dans le processus de sélection. Nous encourageons 
2e de l'équité en matière d'emploi et encourage la candidature de 


1 les candidats à indiquer sur leur lettre d'accompagnement ou 


sur leur curriculum vitæ s'ils (si elles) font partie d'un des groupes 


suivants : les femmes, les Autochtones, les minorités 
Manitoba 


mme ou homme, y compris les Autochtones, les personnes 
s des minorités visible onformément aux exigences prescrite 
JU Canado, toutes les personnes qualifiées sont invitées à 


visibles ou les personnes handicapées. 


t toutefois accordée aux personnes ayant la citoyenneté canadienne 


Les Petited 
ANNONCES 


Nombre Nombre de semaines 

pl 2 3 4 5 7 8 
20 et moins 14,70$ 17,85$ 21,00$ 24,14$ 30,45$ 33,60$ 

21à25 16,80$ 21,00$ 25,20$ 29,40$ 37,80$ 42,00 $ 

26 à 30 18,90$ 245$ 29,40$ 34,65$ 455$ 50,405 


Mot additionnel :116 Photo: 9,45$ 


nc) Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux 
au plus tard le jeudi à 12 h précédant la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


DIVERS soins à domicile pour une dame plus âgée siutée au - Disponible décembre, janvier, février ou mars 2009 


Parc Windsor.Ce poste est idéal pour une aide . Tél.:(204) 235-1574 
PRIÈRE AU SACRÉ-COEUR. Que le Sacré-Cœur de soignante où une personne qui poursuit ses études A LOUER 
Jésus soit loué, adoré et glorifié à travers le monde d'infirmière. Pour plus d'information veuillez ; 731- 
pour des siècles et des siècles. Amen. En contacter Bryan au (416) 543-8579 (à frais virés) ou À LOUER : Appartement de deux chambres à 
remerciements. R. Jacqueline au (204) 224-0894 coucher, cuisine, salle de bain et bureau. Pour le 1 NORWOOD FLATS : Studio récemment rénové 
716- 733- décembre. 900 $ tout inclus, meublé, services Disponible immédiatement.Buanderie « in suite 
stationnement et autres. Adulte tranquille et congélateur format appartement, services compri 


RECHERCHE A VENDRE responsable. Tél.: 233-9552 640 $ ou 865 $ meublé. Non fumeur, pas d'animaux 


À 730- Appeler le 253-8759 
POSTE DE PRÉPOSÉE AUX SOINS À DOMICILE. TERRAIN À VENDRE. 258, rue de la Cathédrale, 42,5 


Nous sommes à la recherche d'une préposée aux  pieds,67 000 $.Tél.: 292-6993 PUERTO VALLARTA : 4 semaines à Villa Del Palmas.  732- 
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Robert (Bob) Connelly 


Il est décédé paisibleme nt 
entouré de son épouse et sa famille 
le mecredi 22 octobre 2008, à l’âg 


de 78 ans 


Il laisse dans le deuil sa chère 
épouse depuis 55 ans, Denisi 
Sabourin Connelly; ses enfants 
Dennis, Lynne, Michèle, Kathleen 
Raymond et Daniel ainsi que 


plusieurs petits-enfants. 


Né à Winnipeg le 20 août 1930, il 
a grandi sur une ferme à Saint 
Laurent (Manitoba). Il a été diplômé 
de l’Université du Manitoba, a 
débuté sa carrière comme enseignant 
et inspec teur d'école. Il a dédié le 
reste de sa carrière, plus de 34 ans, 
au Ministère des affaires indiennes 
et du Nord. 


Une célébration eucharistique a 
eu lieu en l’église Sainte-Geneviève, 
Ottawa, le lundi 27 octobre 2008 à 
12h. 


Afin d’honorer sa mémoire, des 


Souvenez-vous 


Saint-Boniface 


Tél. 204.237.2067 + Sans frais 1.866.4SAINTB 
www.saintboniface.ca 
409 Taché e Winnipeg (MB) + R2H 2A6 


Le Programme 


LES VAINQUEURS... 


un ÉLÉMENT 
MARQUANT 


dans l'histoire des Amputés de guerre 


Depuis 1975, 
le Programme 


LES VAINQUEURS 
de l'Association 
des Amputés de 

guerre a aidé toute une 
génération d'enfants 
amputés, en offrant une 
aide financière pour 
l'achat de membres 
artificiels, un soutien 
moral et de précieux 


renseignements. 


f À 


Pour plus de renseignements 
ou pour commander 
vos plaques porte-clés 2008, 
communiquez avec 
l'Association des Amputés de guerre. 


TÉL. : 514 398-0759 
TÉLÉC. : 514 398-0699 (MONTRÉAL) 
« ACCÉSFACILE! » : 
TEL. : 1 800 250-3030 
TÉLÉC. : 1 800 219-8988 
ou visitez le site Web 
www.amputesdeguerre.ca 
N° d'enregistrement 
d'organisme de bienfaisance : 
13196 9628 RR0001 


dekelegies 


dons à Centraide Ottawa seraient 
appréciés. Pour de plus amples 
renseignements composez 613-233 


1143 ou visitez www.mcgarryfamily.ca. 


AUX ) Z UK 


Hilda Louise Robert 
(née Connelly) 


Le 21 août 1944 - le 24 octobre 2008 


\ l'Hôpital 
F général Saint 
Boniface, dans les 
petites heures du 
24 octobre 2008 
est décédée à l’âge 
de 64 ans, Hilda 
Robert, épouse de 
feu Gilles Robert, 
domiciliée à Saint-Malo 


Elle laisse à sa douce mémoire ses 
enfants Charles (Debi), Renée et Roger 
(Marlene); ses très chers petits-enfants 
Ashley, André, Avery et Austin. Elle laisse 
également ses sœurs Theresa Connelly, 
Cecile (feu Alphonse Perron), Jean (feu 
Roméo Gauthier), Marg Fournier 
(Bernard), May Gauthier, Irene Connelly, 
Aggie Johnson (Charles); ses frères James 
(Gisele), Brian (Connie), Charlie 
(Annette) et Raymond (Diane); ses 
belles-sœurs Denise Connelly (feu Bob), 
Gisèle Marion (Poke Prins) et Monique 
Robert; beau-frère, Bernard Robert, ainsi 
que plusieurs nièces, neveux, et ami(e)s. 


Hilda fut précédée par son époux de 
39 ans, Gilles, ses parents Patrick et 
Aurise Connelly, ses frères Bob et Bing, 
et beaux-parents Albini et Clarinda 


Robert. 


La messe a été célébrée le mardi 28 
octobre 2008 à 14 h à l’église de Saint 
Malo, les prières ont eu lieu à 13 h 30. 
L'inhumation au cimetière a suivi. 


La direction des funérailles de Mme 
Hilda Robert a été confiée au Salon 


775-2220 


funéraire LeClaire Brothers 


AVIS AUX CRÉANCIERS 


Dans l'affaire de la succession 
de feue IRENEE ROBERT 
JOSEPH BEAUDRY, de la ville 
de Winnipeg, au Manitoba 


Toutes réclamations contre la 
succession susmentionnee 
devront être déposées au 
cabinet des soussignés au 
9° étage, 400, avenue St. Mary, 
Winnipeg (Manitoba) R3C 4K5 à 
l'attention de Maître Alain L.J 
Laurencelle (dossier 73780-1), le 
ou avant le 1“ jour de décembre 
2008 de sorte qu'après cette 
date l'actif de ladite succession 
sera remis aux héritiers légaux 
en tenant compte seulement des 
réclamations dont l'exécutrice 
aura êté notifiée. 


Fait à Winnipeg, au Manitoba, ce 
27° jour d'octobre 2008 


TAYLOR MCCAFFREY LLP 
AVOCATS & NOTAIRES 
ALAIN L.J. LAURENCELLE 
TÉL. : 988-0304 


Louis Champagne 
27 octobre 1917-25 octobre 2008 


e beau grand 
ous s est éteint 
e samedi 

ctobre 2008 à 
age de 90 ans Li 


souvenir de son 


jamai 

ment gardé par 
son épouse bien-aimée en deuxièmes 
s fils Deni 
Yvonne), Gérald (Pam), ses filles Louis 
Christie (Jim), Gis 


noce Kit lessier 


èle Champagne (Jean 
Pierre Brunet), Rachel Champagn 
Michael Fitton) ainsi que par ses 13 


petits-enfants et 15 arrière petits-entant 


Il laisse dans le deuil les enfants de 
Rita, Michel (Audrey), Gérard, Huguette 
Moreau (Michel) et leurs 7 enfants 


Il laisse également ses frères Germain 
(Jeannine), Emile (Janette), et belles 
sœurs, Freda Champagne, Eva Adolphe, 


Marie-Jeanne Tellier et Yvonne Lagassé 


Louis fut prédé cédé par sa mère 
Ernestine, son père Charles-Auguste, 
ainsi que sa premiere epouse bien aimee 
de 50 ans, Lucienne (Lagassé), ses trois 
fils, René, Gilbert et Jean-Marc, ses frères 
Bernard, Gilles, Laurent et Jacques, ses 
soeurs Cécilia, Georgine et Noëlla et sa 
Martha Boily. Tous 
l'attendent à bras ouverts. Ce seront les 
grandes retrouvailles! 


belle-mère 


Louis était un grand et bel homme et 
ce, dans tous les sens du terme. On se 
souviendra de lui pour ses qualités de 
père, de grand-père et d’arrière-grand 
pere dévoué ainsi que d'époux 
attentionné. Fidèle à ses engagements et 
généreux de sa personne, il était d'une 
douceur incomparable, tel que témoigné 
par son bénévolat à l'hôpital de Sainte 
Anne, à la Villa Youville, au Centre Taché, 
à l'AMMI, chez les Soeurs grises, au 
Conseil scolaire de la Rivière-Seine et à 
maints autres organismes. Toujours le 
parfait gentilhomme, Louis fut attentif à 
autrui, traitant les gens avec dignité 
respect, honnêteté et bonne humeur. 


Ayant connu dès l'enfance la très 
grande pauvreté, la perte de sa chère 
maman et la séparation de ses frères et 
sœurs, la vie de famille constituait son 
trésor le plus précieux. Sa raison d’être 
fut certes de nous montrer ce qu'est le 
vrai sens de l'amour d'une façon simple 


humble et 


et inconditionnelle, Homme 
de grande foi, il était reconnaissant pour 
tous ses bienfaits, sans jamais oublier par 


ses gestes et paroles les moins fortunés 


Nous ne pouvons passer sous silence 
les soins attentifs prodigués avec joie et 
amour par Rita pendant leur mariage 
Du fond du cœur, ses enfants te seront 
éternellement reconnaissants. Merci, 
Rita. 


Les funérailles furent célébrées en la 
Cathédrale de Saint-Boniface, le jeudi 30 
octobre à 10 h 30 suivi de l’inhumation 
des cendres à Sainte-Anne, Au lieu de 
fleurs, un don à sa mémoire peut ètre 
fait au Centre Taché, 185, rue Despins, 
>' étage ABC. Ce geste serait grandement 
apprecik 


Au revoir, le beau grand Louis. 


Quand 30 collègues d'Anna donnent 25 $ / mois, 
une campagne nationale s'organise 
au El Salvador pour protéger les 
sources d'eau et en assurer la 
gestion collective. 
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MN Développement 
ÆTX et Paix 
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A > 14 
Pour Henriette \ 


Henriette est décédée en avril dernier, à l'âge de 
76 ans, emportée par la maladie d'Alzheimer avec 
laquelle elle a vécu pendant environ 30 ans. Une longue 
agonie, pour elle et sa famille. 


Laïque 


Henriette était une femme remarquable par sa joie de 
vivre, sa jovialité, son humilité et sa discrétion. Frappée 
d'Alzheimer dans la quarantaine, elle s'en confia à son 
époux et ne s'en plaignit jamais. Ses quatre enfants 
étaient encore tous à la maison etils n’en surent rien 
pendant longtemps, car sa maladie progressait lentement 
et, avec l'aide de son époux, elle a vécu assez 
normalement plusieurs années. Avec les visiteurs, les 
amis, la famille, elle est restée accueillante, disponible et 
toujours de bonne humeur, sans jamais souffler un mot 
de sa détresse. Car détresse il y avait. 


Son âme était envahie de tristesse; elle a dû, 
graduellement, faire le deuil de tout de ce qui 
l'intéressait, tout ce qui lui tenait à cœur et la faisait 
vibrer : le violon, la préparation des sacrements avec les 
petits enfants de la paroisse, la décoration de la maison 
(elle avait un beau sens artistique), la capacité de faire la 
cuisine, (elle aimait tant préparer des gâteries de toutes 
sortes), les sorties et les marches toute seule, et combien 
d'autres choses encore. Inexorablement, elle se voyait 
devenir de plus en plus dépendante des autres, une 
chose à la fois, une journée à la fois. Humblement, sans 
jamais un mot de révolte, elle a accepté cette croix. 


Son coeur de femme et de maman a dû éclater bien 
des fois, au cours de ces longues années. Et pourtant, 
Henriette est restée sereine et a continué d'être la femme 
de foi, joviale et charitable, que nous connaissions. 


Elle est morte dans la paix, comme elle a vécu. 


Nous perdons tous des êtres chers, et ces pertes 
créent un grand vide en nous. Mais de nos défunts, nous 
disons souvent : « Elle est partie pour un monde 
meilleur » ou encore « Là où il est, il ne souffre plus ». 
Notre foi chrétienne nous offre de grandes consolations, 
en effet. Car la vie, pour nous, se continue au-delà de la 
mort. Oui, nous vivrons alors dans la gloire de Dieu, 
nous ressusciterons comme Jésus et avec lui. Quand? 
Comment? Où? Voilà bien des questions auxquelles nous 
n'avons pas de réponses précises. Dans l'Ancien 
Testament, on avait pressenti que nous étions crées pour 
vivre au-delà de la mort, mais c'est Jésus qui nous en a 
donné la certitude. 


Avant Jésus, en effet, les Juifs pharisiens croyaient en 
la vie après la mort. Quand Job parle de sa mort 
imminente, il s'écrit : « Je sais que mon libérateur est 
vivant et (à mon réveil) de ma chair je verrai Dieu ». 
(Job, 25-26). Et les sept frères Maccabées meurent 
martyrs alors que leur mère proclame sa croyance en la 
résurrection. (2 M 7, 29). Puis Jésus est ensuite venu. Il a 
ressuscité la fille de Jaïre (Luc 8, 55) dont il disait « elle 
n'est pas morte, elle dort! » et son ami Lazare, inhumé 
depuis 3 jours et dont sa sœur Marthe disait « il sent 
déjà ». (Jean 11, 39ss). Mais le plus grand miracle est 
celui de la résurrection de Jésus lui-même par son Dieu, 
qu'il appelait Abba, qui signifie papa. 


Dans notre liturgie catholique, le mois de novembre 
est consacré aux défunts. Naguère, on parlait de la 
«messe des morts » et les officiants étaient tous vêtus 
de noir. C'était plutôt triste. Mais avec Vatican II, on a 
redit, enfin, ce que savaient les premiers chrétiens : que 
la résurrection de Jésus était une victoire sur la mort, sur 
notre mort, et que notre résurrection à nous était donc 
assurée. Depuis, on célèbre la « messe de la 
résurrection » et les officiants sont vêtus de blanc. C'est 
plein d'espérance et de beauté! 


Nos défunts sont morts à cette vie sur terre, maisils 
vivent avec Dieu et ils cheminent avec nous, comme 
Jésus le fait lui-même. Croyons-y! C'est le plus beau 
cadeau d'espérance que nous ayons reçu de Jésus lui- 
même ainsi que de nos ancêtres dans la foi. 


Profitons du mois de novembre pour prier pour nos 
défunts, pour leur confier nos peines et nos joies, car ils 
sont là, bien vivants. Rendons grâces à Dieu pour toutes 
les Henriettes de la terre, tous ceux et celles qui, comme 
elle, sont partis en laissant leur milieu plus beau et plus 
riche qu'avant leur passage. 


Merci, Henriette, de ton courage, de ta foi et de ton 
témoignage au cours de cette longue épreuve. Merci 


DU 5 AU 11 NOVEMBRE 2008  NÉCROLOGIES 


11 novembre 2008 J O U R 


POINT DE VUE de Daniel Bahuaud 


Passchendaele : Ajustez votre tir 


DU@ 


Passchendaele vaut décidément la peine d’être vu sur grand écran. Surtout lorsque le cinéaste nous conduit sur les 
champs de bataille de la Première Guerre mondiale. Les séquences de combat sont aussi bien réalisées que celles 
des grands films hollwoodiens, et rappellent par leur intensité celles de Saving Pnvate Ryan et de Full Metal Jacket 


Seul bémol : une histoire d'amour mal ficelée. Les deux personnages principaux, campés par Paul Gross et Caroline 
Dhavernas, éprouvent des difficultés à rendre crédible la romance à l’eau de rose que nous propose le scénario. 
Mais Passchendaele réussit à ne pas s’embourber dans cette histoire, pour mieux nous replonger dans une autre 


boue, celle des tranchées. 


Un conseil aux mordus de cinéma et d'histoire qui s’attendraient à de l’action non stop ou à des révélations 
profondes sur le rôle du Canada au cours du conflit : ajustez votre tir. et vous sortirez plus satisfaits de la salle de 


cinéma. 


EN LITTÉRATURE 


Trois auteurs canadiens ont raconté à leur facon la Première 
Guerre mondiale. Dans son roman Guerres (paru en 2000 en 
traduction française), Timothy Findley raconte l’histoire d’un 
jeune homme qui s'engage dans l’armée canadienne et rejoint 
les alliés en Belgique, où il vit l'enfer des tranchées en Flandres. 


L’Objet du scandale de Robertson Davies ne porte pas sur la 
guerre comme telle. Cependant, le personnage principal du 
roman et narrateur y raconte sa participation à la guerre. C’est 
pour Robertson Davies l’occasion 
ni d'écrire des pages bouleversantes 
Bo dl de vérité sur les tranchées, l'horreur 
OV en et la boue, la boue, la boue 

Le chemin partout. 
des âmes 


Joseph Boyden a révélé un immense 
talent dans son premier roman, 
Le Chemin des âmes. Hommage 
aux soldats amérindiens qui ont 
combattu en 1914-1918 -etilyen 
a eu environ 4 000 - le roman 
raconte aussi le désespoir de deux 
jeunes hommes confrontés à la fois 
aux atrocités de la guerre et à un 
monde qui bouleversera à jamais leur tradition et leur culture. 
Deux amis d'enfance s'engagent dans l’armée canadienne et 
sont envoyés en France où ils deviennent des tireurs d'élite dans 
les tranchées, tuant autant d’Allemands qu'ils le peuvent, et 
réagissant différemment à cet univers de furie et de mort qui 
sème le désespoir. 


Albin Miel 


EN BANDES DESSINÉES 


Jacques Tardi est un auteur 

incontournable sur le thème de la 

Grande Guerre, un conflit dont il 

montre toute l’absurdité et la 

violence. Parmi les titres à retenir : 

La Véritable histoire du soldat 

inconnu, C’était le guerre des 

tranchées et Journal de guerre. Ce 

dernier projet est d’ailleurs réalisé 

pour marquer le 90° anniversaire 

de la guerre. Journal de guerre est en 

fait trois journaux, un pour 

chacune des années 1914, 1915 et 

1916. Chacun comporte 15 pages de bande dessinée et cinq 
pages de textes signés par l'historien Jean-Pierre Verney, grand 
collaborateur de Tardi. 


Dans C'était la guerre des tranchées, Tardi prend le parti de 
l’homme vulnérable et évoque des événements moins 
glorieux de la guerre: gradés utilisant leurs hommes comme de 
la chair à canon, exécutions massives, boucheries, massacres 
de populations civiles, etc. Le nationalisme et le patriotisme y 
sont dépeints comme des sentiments absurdes menant tout 
droit à la haine et la destruction. 


EN IMAGES 


Un dassique 


À l'Ouest rien de nouveau (AI Quiet on the Western Front), 
d’après le roman d’Erich Maria Remarque, est un film 
américain sorti en 1930 qui a remporté les Oscars du 
meilleur film et du meilleur réalisateur. Il raconte 
l’histoire de jeunes Allemands qui, au cours de la 
Première Guerre mondiale, s’enrôlent dans l’armée, 
motivés par un enseignant qui leur tient un discours 
patriotique. Ces adolescents se rendent compte qu'il 
n'y a pas de bons côtés à la guerre. 


Et un autre. 


Johnny s’en va-t-en guerre 
(Johnny got his gun) raconte 
l’histoire jeune 
Américain qui se porte 


DALTON TRUMBO 


JOHNNY S'EN VA-T-EN GUERRE seu , 
d’un 


volontaire et qui est 
gravement blessé au front, 
perdant ses quatre 
membres, la parole, la vue, 
l’ouie et l’odorat. Sur son 
lit d'hôpital, il se rappelle 
le passé et tente de saisir le 
monde qui l’entoure à 
l’aide du seul sens qui lui 
reste : la sensibilité de la 
peau de son torse. Vu 
comme un réquisitoire contre toutes les guerres lors de 
sa sortie en 1970 (l'Amérique est alors en pleine guerre 
du Viet-Nam), le film pose aussi la question de 
l'euthanasie, montrant la torture mentale que subit un 
héros qui peu à peu réalise quel est son état. Johnny s'en 
va-t-en guerre a mérité le Grand prix du jury et le Prix de 
la Critique internationale au Festival de Cannes de 
1971. Il est basé sur un livre du même nom, qui a paru 
le 3 septembre 1939, deux jours après le début de la 
Deuxième Guerre mondiale. Le livre et le film sont de 
Dalton Trumbo. 


Le soldat inconnu 


La vie et rien d’autre se 
déroule en 1920. La 
guerre est finie, la France 
se relève et le 
gouvernement décide de 
célébrer le soldat inconnu. 
Le commandant 
Dellaplane poursuit sa 
mission : identifier et 
recenser les soldats 
disparus au cours de la 
guerre. Îl rencontre deux 
femmes, provenant de 
milieux très différents, 
chacune recherchant 
l’homme qu’elle aime et qui a disparu. Sorti en 1989, 
La vie et rien d'autre met Philippe Noiret en vedette. 


ROBERT: LAFFONT 


Textes de Sylviane Lanthier 


Blessures et optimisme 


Roman de Marc Dugain 

et film de François 

Dupeyron (2001), La 

Chambre des officiers 

raconte l’histoire d’un 

jeune homme mutilé lors 

de la guerre, et qui passera 

les cinq années 

subséquentes dans la 

chambre des officiers, 

pièce réservée aux gradés 

de l’armée atrocement 

défigurés par leurs 

blessures. Ces cinq ans sont marqués par des amitiés 
entre grands blessés, et par la nécessaire reconstruction 
pour affronter l’avenir et la vie. Abordant un sujet 
similaire à celui de Johnny s’en va-t-en guerre, il en a une 
perspective différente. 


Guerre, amour et suspense 


Film de Jean-Pierre Jeunet d’après le roman de 
Sébastien Japrisot, Un long dimanche de fiançailles a 
connu un immense succès dès sa sortie en 2004. 
Accusés de s'être mutilés pour échapper à l’horreur 
des tranchées, cinq soldats sont conduits dans le 
No Man's Land et abandonnés à leur sort. Parmi eux, 
un jeune homme. Et sa fiancée, Camille, qui refuse de 
croire à la mort de son amoureux. lgnorant ce qui s’est 
passé, elle mène sa propre enquête. Réalisé avec un 
budget de 56,6 millions $, Un long dimanche de fiançailles 
montre des scènes saisissantes de la vie dans les 
tranchées. 


Joyeux Noël 


Noël 1914. Ils sont Français, Allemands, Écossais. Ils 
se battent dans des camps ennemis contre des 
adversaires qu’ils ont appris à hair. Mais voilà que 
Noël arrive et que, déposant les armes et faisant la 
trêve pour quelques heures, ils célèbrent ensemble et 
découvrent chez l'ennemi des êtres humains avec qui 
ils pourront échanger un sourire et une cigarette, et se 
souhaiter joyeux Noël. En nomination pour l'Oscar du 
meilleur film étranger de 2005, Joyeux Noël, film de 
Christian Caron est sorti juste cette année-là le 
9 novembre, pour célébrer le Jour du Souvenir. 


JOUR DU SOUVENIR DU 5 AU 11 NOVEMBRE 2008 LA LIBERTÉ 


APPEL D’OFFRES 


Traducteurs 
(français/anglais) 
L'un des éléments du mandat de l'Association 


des municipalités bilingues du Manitoba 
(AMBM) consiste à appuyer la traduction de 


documents provenant de ses membres 


Afin de bonifier sa banque de personnes-ressources en traduction 
(principalement de l'anglais vers le français), l'AMBM sollicite la 
candidature de traducteurs. Les mandats de traduction offerts pourront 
concerner tant des documents légaux que juridiques et administratifs 


Toute personne intéressée est priée de faire parvenir un curriculum vitae 
ou une lettre d'intérêt spécifiant sa formation, son expérience, des 
références, le ou les secteurs d'expertise en traduction pour lesquels elle 
souhaiterait offrir ses services, ainsi que sa tarification 


Nous vous prions de faire parvenir votre candidature avant le vendredi 
14 novembre 2008 à l'attention de 


Jean Beaumont, directeur général 
Association des municipalités bilingues du Manitoba 
383, boulevard Provencher, pièce 212 
Saint-Boniface (Manitoba) 

R2H 0G9 


Télécopieur : (204) 233-1017 
Courriel : jbeaumon@mts.net 


Les ateliers AgriSuccès 
Transférez la ferme 
18 novembre - Morden 


19 novembre - Boissevain 
24 novembre - Portage la Prairie 


La gestion de la chaîne de valeur 
19 et 20 novembre - Winnipeg 


Planifiez votre succession 
20 novembre — Swan River 


Gérez la commercialisation des denrées 
20 et 21 novembre - Carman 


ZI 


dustrie 


30 


Financement agricole Canada 
Pour l'avenir de l'agr 


SAINT-LAURENT 


À quand le Centre 
de services bilingues? 


Les discussions se poursuivent entre la Province et la Municipalité 
de Saint-Laurent pour savoir qui payera la facture du Centre de services bilingues. 


Patricia BITU TSHIKUDI 


n an et demi après 
l'annonce de l'ouverture 
du centre de services 


bilingues à Saint-Laurent, les 
démarches pour la construction 
d'un nouvel édifice piétinent. 


«Actuellement, les bureaux 
sont situés dans les locaux du 
Centre récréatif de Saint-Laurent. 
Nous avons une spécialiste de 
l'information qui y travaille depuis 
la mi-juillet », explique le porte- 
parole du Secrétariat aux affaires 
francophones à la province, Guy 
Jourdain. 


Des discussions se poursuivent 


en partenariat avec © 


ISEZ VOS Crayons 


et vos compétences en gestion | 


États et ratios 


21 novembre - Neepawa 


Recrutez et fidélisez les employés 


24 novembre - Brandon 


Rentabilité et budget 
25 novembre - Dauphin 


Tournées d'apprentissage AgriSuccès 
Marchés du grain et des oléagineux 


du 8 au 11 décembre 


Sask. - Melville,, Moosomin, 
Man. - Russell, Grandview, Ste-Rose-du-Lac, 


Teulon, Selkirk 


L'idée de perfectionner vos compétences en gestion vous intéresse? 
Inscrivez-vous à une séance de formation qui sera donnée sous peu. L'inscription est gratuite pour 
les clients de FAC et pour les clients du plan de service de soutien AgExpert. 


Pour obtenir la liste complète des événements d'apprentissage et des lieux où ils se dérouleront, 
consultez www.AgriSucces.ca ou composez le 1-888-332-3301 


Inscrivez-vous dès aujourd'hui. Les places sont limitées et les dates peuvent changer. 


Canadä 


LA.LIBERTÉ 


toutefois entre différents paliers 
gouvernementaux pour savoir qui 
devra payer la facture du Centre de 
services bilingues. 


«Nous avons, parallèlement au 
centre temporaire, des discussions 
avec la Municipalité rurale de 
Saint-Laurent, poursuit Guy 
Jourdain. Il nous faut encore nous 
entendre sur qui est-ce qui 
construira le nouveau bâtiment et 
ensuite sur celui qui prendra en 
charge la construction. Je crois 
qu'on va utiliser le même modèle 
que celui privilégié pour la 
construction des Centres de 
services bilingues à Saint-Pierre- 
Jolys et à Saint-Boniface. » 


Canadian Farm Business 
Management Council 


2 


ASN 80/+2/01 4 62-212-290-60 


DU 5 AU 11 NOVEMBRE 2008 


Pour l'instant, il est encore 
difficile de dire à qui ira la facture 


« Le gouvernement s'est engagé 
à construire un centre, mais il se 
pourrait que ce soit un organisme à 
but non lucratif ou la Municipalité 
rurale de Saint-Laurent, qui prenne 
en charge le projet, explique Guy 
Jourdain. Pour l'instant, nous 
n'avons pas encore identifié qui est- 
ce qui en serait responsable, On 
espère toutefois arriver à une 
entente de principes bientôt. Nous 
n'avons pas encore d'échéancier 
pour le début des travaux. » 


Même si la Province affirme ne 
pas avoir fixé de date buttoir pour 
le début travaux, à Ja 
Municipalité rurale de Saint- 
Laurent, on laisse entendre que des 
travaux seront entamés début 2009 


des 


« On n'a pas encore d'annonce à 
faire, mais on espère que les 
discussions aboutiront d'ici 
quelques semaines parce que les 
travaux doivent commencer au 
début de l'année prochaine », dit 
l'administrateur de la Municipalité 
rurale de Saint-Laurent, Roger 
Bouvier. 


Depuis l'ouverture temporaire 
du Centre de services bilingues de 
Saint-Laurent, la spécialiste de 
l'information, Brigitte McDaniels a 
rencontré les différents groupes de 
la communauté afin de les 
sensibiliser et de les informer des 
SeTVICES qu'elle offre. 


Brigitte McDaniels représente 
quatre ministères provinciaux et 
fournit des renseignements sur 
différents services gouverne- 
mentaux. Elle est pour le moment 
la seule employée du Centre de 
services bilingues provisoire. 


Une fois la construction du 
Centre achevée, dix employés 
provinciaux seront embauchés. Il 
s'agira du cinquième centre de 
services bilingues au Manitoba. 


CLINIQUE DENTAIRE 


LACHANCE 
Dr Christine Lachance-Piché 


Dr Richard Santos 


275, avenue Taché 
coin Horace 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 178 


Bureau : 
(204) 233-7726 
Télécopieur : 
(204) 233-7725 


COMMUNAUTAIRE 


Daniel BAHUAUD 


a nuit du 13 octobre, la 
| Chapelle de Notre-Dame- 
du-Bon-Secours, à Saint- 


Norbert, a été vandalisée. La statue 
de la Vierge Marie, fabriquée en 
1872 à la demande de Mgr Noël 
Ritchot, a été renversée et 
endommagée. 


C'est le tout nouveau curé de 
la paroisse, le père Nelson 
Londono, qui a découvert les 
dégâts le lendemain. « Un doigt 
manquait à la statue et son dos 
était endommagé, explique-t-il. 
On a versé de l'huile sur la statue. 
Ailleurs dans la chapelle, on 
pouvait voir des traces de brülure, 
comme si quelqu'un avait essayé 
de brüler la statue à l’aide de 
l'huile, C'est fâcheux. » 


Les paroissiens ignorent si les 


culturel 


franco-manitobain 


SAINT-NORBERT 


Œuvre de vandales 


Un vandalisme insensé à Saint-Norbert a permis aux communautés juives 
et chrétiennes de faire preuve de solidarité. 


responsables de cet acte de 
vandalisme cherchaient à poser un 
geste anti-catholique en s'en 
prenant à ce lieu de culte qui est 
aussi un site historique. Ils se sont 
néanmoins mobilisés pour réagir 
de façon positive devant la 
violation de la chapelle. 


Le 26 octobre, un Hommage à 
la Vierge a été organisé lors de la 
messe du dimanche. « Des enfants 
ont déposé des fleurs devant la 
statue, maintenant placée dans 
l'église, explique une membre du 
comité de liturgie, Cécile Foidart. 
(1) Nous avons lu un passage de 
l'Évangile et récité une prière. Les 
fidèles ont chanté un cantique à 
Marie. C'était une belle cérémonie 
et une belle idée du père Nelson 
Londono, pour faire contrepoids à 
la violation de la chapelle. Ça a fait 
du bien. J'étais une des premières 
à voir la personne qui a trouvé la 


statue et je peux vous dire que 
l'incident m'a fâchée. La 
cérémonie a permis aux gens de 
faire la paix avec cet événement. » 


Solidarité 
interreligieuse 


Les paroissiens de Saint- 
Norbert ne sont pas seuls à devoir 
composer avec des violations de 
lieux de culte. D'autres 
communautés religieuses sont la 
cible de gestes semblables. 


Le porte-parole de la Interfaith 
Round Table, Sandy Hyman, a 
exprimé son choc dans une lettre 
publiée sur le site Internet du Free 
Press. « Nous comprenons que 
cette modeste statue a été objet 
de vénération et de culte depuis 
plus d’un siècle, a-t-il écrit. De 
plus, elle fait partie du tissu 
culturel et historique de Saint- 


Photo : Gracieuseté père Luis Melo 


La chapelle de Notre-Dame-du-Bon-Secours, quelques jours après 


avoir été vandalisée. 


Norbert. Le vandalisme porte 


LE CCFM ET CORA SONT OUVERTS PENDANT LA CONSTRUCTION 


Plan des nouveaux aménagements effectifs à ce jour 
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DU 5 AU 11 NOVEMBRE 2008 


BLVD PROVENCHER 


ATTENTION : SORTIE VÉHICULES 
FERMÉE POUR TRAVAUX 
= Prière de vérifier régulièrement 
les changements sur le site, www.ccfm.mb.ca 


Pour toute information supplémentaire, veuillez contacter : 


Philippe Baudet, 
Coordonnateur des communications et du marketing 
Tél. : (204) 233-8972, poste 433, Courriel : marketing@ccfm.mb.ca 
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ZONE 


STATIONNEMENT 


ACCÈS PIÉTONS 
UNIQUEMENT 
ENTRÉE BLVD 
PROVENCHER, 


S.V.P. CONTOUPNER 
LE GRILLAGE 
DÉLIMITANT LA ZONE 
DE TRAVAUX 


ENTRÉE / SORTIE 
VIA BLVD 
PROVENCHER 


donc atteinte à la communauté 
catholique, et à toute la société 
canadienne. » 


Dans une lettre adressée au 
père Londono, le président de la 
Fondation juive de Winnipeg, 
Jonathan Kroft, a lui aussi exprimé 
sa tristesse. « Qu'ils soit motivés 
par un sentiment anti-religieux ou 
non, de tels gestes doivent être 
dénoncés, déclare-t-il. Et ce par 
toutes les communautés 
religieuses et personnes justes 
(fair-minded). La violation d'objets 
de culte est une gifle à la figure de 
notre société tolérante et 
d'inclusion. » 


La Fondation juive de 
Winnipeg a offert son soutien 
moral et financier aux paroissiens 
de Saint-Norbert, «non seulement 
pour réparer la statue, mais dans la 
sensibilisation du public par le 
biais de toute programmation 
conjointe ». 


« Quand on voit des swastikas 
peintes sur des synagogues, tout le 
monde en parle, ajoute la directrice 
communications de la 
Fondation juive de Winnipeg, 
Shelley Faintuch. La violation 
d'une chapelle franco-catholique 


des 


ne devrait pas passer inaperçue 
Nous devons en parler. Les groupes 
minoritaires ethniques et religieux 
doivent se soutenir et se montrer 
solidaires dans leurs efforts de 
sensibilisation du public. » 


Le direc teur des affaires 
oecuméniques et interreligieuses 
du diocèse de Saint-Boniface, le 
père Luis Melo, apprécie les gestes 
posés par la Interfaith Round 
Table et la Fondation juive de 
Winnipeg. « Leurs propos sont très 
humains et fort appréciés, déclare- 
t-il. Ils transforment un geste 
haineux en source d'espérance. Je 
suis soulagé qu'on cherche à parler 
de la violation de la chapelle. Si on 
attaque les chrétiens aujourd'hui, 
qui sont majoritaires, demain ce 
mosquées et les 
synagogues. » 


sera les 


(1) La statue de la Vierge est 
maintenant dans l'église de Saint 
Norbert. Elle sera bientôt réparee par 
sœur Forest, une sœur Grise experte 
en restauration d'objets de culte 
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Bon festival! 


Bureau du Québec à Toronto 

20, rue Queen Ouest, bureau 1504 
Toronto (Ontario) M5H 353 
Téléphone : 416 977-6713 


Internet : http://www.saic.gouv.qc.ca/bureauduquebec , b 
Courriel : batoronto@mce.gouv.qc.ca Qué ec 


Téléfilm Canada : votre partenaire à l'écran 


Telefilm Canada: Your screen partner 


Fier partenaire de Cinémental 2008 


Proud partner of Cinémental, 2008 


Devel g and proM e audiovisual industry 
T E L E F | L M Pour le developpement@bla promotion us Jovisuelle canadienne | 


Puwwuw.telefiim.gc.ca | 


Canadi 


MOT DE LA PRÉSIDENTE 
PRESIDENT’S MESSAGE 


Bienvenue à la 17€ édition du Festival Cinémental, Cette année encore, 
Cinémental vous revient avec une belle brochette des meilleurs films 
francophones de l'année. Nous en avons pour tous les goûts : drames, 
comédies, action, suspense et bien sûr films romantiques pour jeunes et 
moins jeunes. 

Le Festival joue un rôle important dans l'épanouissement de la vie 
culturelle francophone du Manitoba, Cinémental permet de faire connaître 
aux Manitobains la richesse du cinéma francophone d'ici et d'ailleurs, en plus 
de leur offrir une occasion unique de voir une sélection des meilleurs films 
francophones de l'année sur grand écran. 

L'équipe de Cinémental vous invite de vous joindre à eux pour cet 
événement. Avec une telle brochette de films, ça sera le coup de foudre. 
Laissez-vous tenter et embrassez le cinéma francophone. 

Nombreux sont celles et ceux qui ont contribué à l'organisation du 
Festival et de ses activités complémentaires. Notons particulièrement 
l'engagement du conseil d'administration. J'aimerais profiter de cette 
occasion pour les remercier personnellement de leur effort, leur temps et leur 
dévouement - Gilbert Michaud, vice-président; Danielle Parent, trésorière; 
Claudine Lupien, secrétaire; Marc-François Tremblay, conseiller; Danièle 
Dubois-Jacques, conseillère; Guizy Gerullis, conseillère; Johanne Jubinville, 
conseillère; Julie Bonneau, conseillère; Dée-Anne Vermette, observatrice: 
Christian Morissette, observateur; Léo Dufault, observateur. Merci également 
aux membres sortants : Louise Simard et Elizabeth Whitaker-Jacques. 

Ce Festival n'aurait pas été possible sans l'appui généreux de nos 
commanditaires. Un grand merci à eux et aux compagnies de distribution qui 
nous ont permis de vous présenter leurs films et à tous les bénévoles qui se 
sont greffés à notre équipe pour la durée de l'événement afin de vous offrir 
un festival dont vous vous souviendrez longtemps. 


Welcome to the {71h edition of the Festival Cinémental. This year again, Cinémental is 
back with a wonderful variety of the best French films of the year. We have films for 
all tastes: dramas, comedies, action, suspense as well as romantic films for the young 
and the not s0 young 

The Festival plays an important role in the cultural development of Manitoba's 
francophone community. Cinémental provides Manitobans with the opportunity to 
experience the richness of French cinema from here and elsewhere, as well as offer a 
unique opportunity to see a selection of the best French films of the year 

The Cinémental team invites vou to join them for this event, With such a variety of 
films, you will fall head over heels! Let yourself be seduced, and embrace French cinema 

Many have contributed to the Festival and its numerous activities; most 
particulady, the board members. | would like to take this opportunity to personally 
thank the following people for their effort, time and dedication - Gilbert Michaud, 
vice-president, Danielle Parent, treasurer: Claudine Lupien, secretary; Marc-François 
Tremblay, board member: Danièle Dubois-Jacques, board member: Guizy Gerullis, 
board member; Johanne Jubinville, board member; Julie Bonneau, board member: 
Dée-Anne Vermette, observer: Christian Morissette, observer: Léo Dufault, observer 
| would also like to thank the outgoing board members: Louise Simard and Elizabeth 
Whitaker-Jacques 

This Festival would not be possible without the tremendous support of ou 
sponsors. | extend my thanks to them, the film distribution companies and the 
numerous volunteers who have helped us make it an unforgettable event 


Joanne Michaud 
Présidente de Cinémental / Cinémental President 


INVITÉS 
GUESTS 


Nous aurons le grand plaisir de recevoir des invités lors de la Soirée 
Radio-Canada, le 5 novembre 2008. 


Béatrice Gaudet, réalisatrice de Zachnologles du cinéma de la série 

Un monde de passions 

Paul Léveillé et Patrick Trudel, en vedette dans le documentaire 

Peu importe l'âge 

Eric Ouimet, réalisateur des deux videoclips produits par Radio-Canada 
Louls Paquin et Charles Lavack de Les Productions Rivard 


We are very pleased to welcome some special guests for the Soirée 
Radio-Canada on November 5, 2008 


Béatrice Gaudet, director of Zachnologes du cinéma from the Un monde de passions series 
Paul Lévelllé et Patrick Trudel, leatured in eu importe l'âge 

Erle Ouimet, director of two videoclips produced by Radio-Canada 

Louls Paquin et Charles Lavack from Les Productions Rivard 


INFORMATIONS GÉNÉRALES 
GENERAL INFORMATION 


Embrassez le cinéma francophone en participant au Festival de films francophones Cinémental! Cinémental vous offre une sélection des meilleurs films francophones de l'année. 
Soyez des nôtres! 


Embrace Francophone Cinéma by taking part in the Cinémental French Film Festival! Cinémental offers you some of the best French-language films of the year 
Don't miss out! 


LIEUX 


Les 5 et 6 novembre : 
Du 7 au 9 novembre : 
Compétition court métrage : 


VENUES 
November 5 and 6 
November 7 to 9 
Short Film Competition 


CCFM, 340, boulevard Provencher, Saint-Boniface 
TOWNE CINEMA 8, 301, avenue Notre Dame, Winnipeg 
CCFM, 340, boulevard Provencher, Saint-Boniface 


CCFM, 340 Provencher Boulevard, Saint-Boniface 
TOWNE CINEMA 8, 301 Notre-Dame Avenue, Winnipeg 
CCFM, 340 Provencher Boulevard, Saint-Boniface 


BILLETS 
Prévente : 
Vente au 233-ALLÔ : 


le jeudi 23 octobre, de 16 h à 19 h au CCFM 

du 24 octobre au 4 novembre, de 8 h 30 à 16 h 30 au 383, boul. Provencher, Saint-Boniface 
Adultes : B$ (taxes incluses) pour tous les films 

Enfants (12 ans et moins) :  5$ pour le film famille : Astérix aux Jeux olympiques 

Gratuit pour la compétition court métrage au CCFM. 

Les billets pour tous les films du festival seront en vente une demi-heure avant chaque projection. 


TICKETS 


Advance sales 
Sales at 233-ALLÔ 


Thursday, October 23, 4 to 7 p.m. at the CCFM 

October 24 to November 4, from 8:30 am. to 4:30 pm. at the office of 233-ALLÔ, 383 Provencher Boulevard 
Adults S8 (taxes included) for all movies 

Children (12 and under) $5 for the family movie: Astérix aux Jeux olympiques 

Free admission to the short film competition on Saturday at the CCFM. 

Tickets for all films will be on sale 30 minutes prior to every showing. 


RENSEIGNEMENTS / INFORMATION 

Pour toute information concemant le festival, adressez-vous à notre partenaire, le Centre d'information 233-ALLÔ, composez sans frais le 1 800 665-4443 
ou consultez notre site Internet au www.cinemental.com. 

For any information about the festival, contact our partner at the Centre d'information 233-ALLÔ, call tol-free 1-800-665-4443 or consult our website at www.cinementaLcom 


PROGRAMMATION / PROGRAM 


Pour sa 17€ année, Cinémental revient avec des films de grande qualité pour tous les goûts et tous les âges. Les cinéphiles apprécieront les 
comédies, les drames, les films de suspense et les films romantiques, provenant de l'Europe, du Canada et de l'Afrique. Neuf des 12 longs 
métrages sont sous-titrés en anglais. Vous retrouverez tous les détails dans ce programme et dans le dépliant-carte. 

For the 171 vear, Cinémental returns with an offering of great films for all tastes and ages. Film lovers will appreciate the comedies, dramas, action and romantic 
films, produced in Europe, Canada and Africa. Nine of the 12 feature films have English subtitles. This official program and the fold-out guide provide full details 


SOIRÉE D'OUVERTURE / OPENING NIGHT 

Le mercredi 5 novembre à 19 h, le Festival débutera avec la soirée Radio-Canada au CCFM. On retrouvera à l'affiche trois courts métrages, dont 
deux de Les Productions Rivard : Zechnologies du cinéma, Peu importe l'âge et Gabrielle Roy et la rue qui l'a menée au bout du monde. Le programme sera 
agrémenté par deux vidéoclips mettant en vedette des artistes de chez nous. C'est avec l'appui de notre commanditaire officiel Radio-Canada que 
nous vous présentons cette soirée. Elle sera couronnée d'une réception qui vous est offerte par Radio-Canada et Cinémental. 

Wednesday, November 5Uh at 7 pm, the Festival will begin with the Radio-Canada evening at the Centre culturel franco-manitobain, Three short films, two of which 
were produced by Les Productions Rivard, will be playing: Technologies du cinéma. Peu importe l'âge and Gabrielle Roy et la rue qui l'a menée au bout du monde 
The evening will also include a viewing of two video-clips of local artists. This feature night is possible with the help of our official sponsor Radio-Canada. The 
reception that will follow will be provided by Radio-Canada and Cinémental 


PROGRAMME SCOLAIRE/ SCHOOL PROGRAM 

Deux très bons films ont été programmés : Mo/ière (niveau secondaire) et La rivière aux castors (niveau élémentaire). Des cahiers pédagogiques 
seront disponibles à la fin octobre sur le site Internet de Cinémental à l'adresse www.cinemental.com. 

Two very good films have been selected: Mofière (high school level) and La rivière aux castors (elementary level), Teachers guides will be available at Cinémental s 
website at the end of October at www.cinemental.com 


FILM FAMILLE/ FAMILY FILM 

Notre long métrage pour familles a pour titre Astérix aux jeux olympiques, d'après la bande dessinée de René Goscinny et Albert Uderzo. || sera 
présenté le dimanche 9 novembre à 13 h au Towne Cinema 8. Ce film intéressera parents et enfants, voire même les adolescents et les grands-parents. 
Our feature film for families 1s entitled Astérix aux Jeux olympiques. based on the comic strip of René Goscinny and Albert Uderzo. The movie will be playing on 
Sunday, November QU at 1 p.m. at the Towne Cinema 8, This film can be enjoyed by parents and kids alike, as well as teenagers and grandparents 


COMPÉTITION COURT MÉTRAGE/ SHORT FILM COMPETITION 
Le samedi 8 novembre à 13 h, Centre culturel franco-manitobain au 340, boulevard Provencher - Entrée gratuite 
Saturday, November 8 at 1 p.m. Centre culturel franco-manitobain at 340 Provencher Boulevard - Free admission 


PRIX/AWARDS 

Après chaque projection, déposez le talon de votre billet dans la boîte appropriée (de 1 à 4 étoiles). C'est ainsi que sera déterminé le gagnant de 
La Gerbe d'or pour le long métrage le plus populaire, Pour ce qui est du gagnant de l'Épi d'or pour le meilleur court métrage, vous remplirez une 
feuille de vote, 

The most popular feature movie will recelve the Gerbe d'or award. To vote, deposit your ticket stub in the appropriate voting box (1 to 4 stars) following each movie 
As for the short film competition, the winner of the Épi d'or award will be determined by audience members’ ballot sheets 


DOWNTOWN BIZ 

Le Exchange District Business Association et le Downtown Blz Association offrent gracieusement leur service de patrouille, Les patrouilleurs seront présents aux environs 
du Towne Cinema 8 pendant le Festival. 

The Exchange District Business Association and the Downtown Biz Association have kindly offered their Foot Patrol Services. They will be in the area of the Towne 
Cinema 8 during the Festival 


PA 
U 


surances| insurance, ere 


Supportons ce beau Festival 
i de films francophones! 
2 L 4 
138, boul. Provencher blvd Winnipeg (MB) R2H 0G3 | j ‘NI 
Tél: (204) 237.4816 Fax: (204) 233.2313 CINEMENTAL 2008 


information@deschambault.biz 
Félicitations et merci pour vos 
17 ans de CINÉMA www.dsfm.mb.ca 


Apprendre et grandir ensemble 


LE MERCREDI 5 NOVEMBRE *+* WEDNESDAY NOVEMBER 5 * CCFM 


SOIRÉE RADIO-CANADA 


Cinémental et son commanditaire principal Radio-Canada vous proposent une soirée à saveur locale. 
Trois courts métrages sont à l'affiche, dont deux produits par Les Productions Rivard : Jechnologies du 
cinéma, Peu importe l'âge et Gabrielle Roy et la rue qui l'a menée au bout du monde. En plus, deux vidéoclips 
mettant en vedette des artistes de chez nous s’ajouteront au programme. La soirée sera couronnée 
d'une réception qui vous êtes offerte par Radio-Canada et Cinémental. 


Cinémental and its principal sponsor Radio-Canada present an evening of films with a distinctly local flavour 
Three short films, two of which were produced by Les Productions Rivard, will be playing: Technologies du cinéma 
Peu importe l'âge and Gabrielle Roy et la rue qui l'a menée au bout du monde. The evening will also include a 
viewing of two video-clips of local artists. The reception that will follow will be provided by Radio-Canada and Cinémental 


SOIRÉE 
RADIO-CANADA 


TECHNOLOGIES DU CINÉMA. 54 min 


PEU IMPORTE LÂGE 25 min 


VIDÉOCLIP - 
CHANSON D'ARIANE JEAN, 5 mir 


VIDÉOCLIP - 
CHANSON DE DANIEL ROY. 5 min 


GABRIELLE ROY ET LA AUE QUI 
UA MENEE AU BOUT DU MONDE 25 min 


MERCREDI WEDNESDAY 
19h 7p.m. 


{où 


RADIO TÉLÉVISION! INTERNET 


PARTENAIRE 
DU CINÉMA D'ICI 


Technologies du cinéma - Cet épisode de la série Un monde de passions, 
nous permettra de découvrir les Canadiens qui ont changé le visage des 
technologies cinématographiques. Ce documentaire nous fera découvrir 

une grande aventure, celle d'innovateurs des technologies visuelles qui ont 
pour but d'émerveiller le spectateur par des images et du son spectaculaire 
On vous fera vivre la passion de ces innovateurs, créateurs d'outils qui ont 
amélioré notre expérience cinématographique 


Peu importe l'âge - Ce documentaire nous fait réfléchir sur des réalités 
que vivent les jeunes et les aînés. Cette série va au-delà des clichés, elle 
nous fait prendre conscience que la différence d'âge n'est pas une barrière 
à l'amitié, bien au contraire, Peu importe l'âge met en vedette Paul Léveillé 
et Patrick Trudel du Cercle Molière 


Vidéoclip d'une chanson primée d'Ariane Jean, une réalisation d'Eric 
Ouimet, production de Radio-Canada 


Videoclip d'une chanson de Daniel Roy, une réalisation d'Éric Ouimet, 
production de Radio-Canada 


Gabrielle Roy et la rue qui l'a menée au bout du monde de la série 
Les nouveaux mondes - Considérant la place importante qu'occupaient la 
mère et les sœurs de Gabrielle Roy dans sa vie et dans son œuvre, Sylvie 
Drapeau parcourt les différents lieux relatifs à Gabrielle Roy en évoquant 
ses relations parfois ambivalentes avec sa famille. Les incontournables 
paysages manitobains traversent le tout de l'épisode, de façon à refléter la 
fascination presque mystique qu'ils exerçaient sur l'écrivaine 


® 


MULTIMEDIA Risk INC. 
ë CONSEILLIERS ET COURTIERS D'ASSURANCE 
Uri- 


R ES Fier commanditaire 


Pluri-elles (Manitoba) inc. de Cinémental! 


Programmes subventionnés (Gratuit) : 


Alphabétisation, francisation et refrancisation 
Entraide «counselling» 
Employabilité 


Notre personnel est là pour vous : 
570, rue Des Meurons Saint-Boniface, Manitoba  R2H 2P8 


233-1735 ou 1-800-207-5874 


www.multimediarisk.com 
wwvw.pluri-elles-mb.ca 


Le Consulat Général de 
France à Toronto et 
l'Alliance Française du 
Manitoba sont heureux 
d’être partenaires de la 


get : Call NOW 10 
présenter le film REGISTER for 

« Entre les murs », Classes 

Palme d’or au Festival (204) 477-1515 


de Cannes en 2008. 


=“ 
Liberté + Egalité + Fraternité L Ÿ 
RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ô 1 en | W A VV, av VDU )U.(d 
CONSULAT GÉNÉRAL DE FRANCE à À 
à TORONTO 


eMeC DESAUNER EE mn 


INSURANCE BROKERS / COURTIERS D'ASSURANCE T & ace il OCIES 


a € HUPESSIONAL CORPORATION 


| Lu (204) 233-4434 Comptable général accrédité / Certified General Accountant 
Al Carrière Joël Carrière 


90 Boul Provencher Bld. Winnipeg, MB R2H OR! 
Pro 204) 233-405! 


LE JEUDI 6 NOVEMBRE * THURSDAY NOVEMBER 6 + CCFM 


| IL VA PLEUVOIR | | DÉLICE 
| SUR CONAKRY | | PALOMA 


à 


BIYOUNA. NADIA KACI 


CHEICK FANTAMADY CAMARA NADIR MOH NECHE 
ATLANTIS 
METROPOLE FILMS DISTRIBUTION 


JEUDI | THURSDAY THURSDAY 


19h 7p.m. ni 9:30p.m. À 
‘@ RCI VO TP TT “@ù RCI VC 


Radio Canada international adio Canada International 


culturel 


franco-manttobain 


franco-manit 


DANIEL LAVOI F d 


avec Nadia Gaudet 24 


ère partie 


NOVEMBRE 2008 À 20H 


QUAND L:466ff 


ne Fe DEUXIÈME SPECTACLE DE 
dans ta communauté neo EL LAVOIE AURA Leu 

\ E2 k 

\ O NOVEMBRE 2008 À 20H 


Projection officielle 
des vidéos 


LE JEUDI 21 MAI 09 INSCRIPTIONS 
à 18h 30 à 
fvmvideo.com 
ANDREA LINDSAY 


avec Marie Josée Clément en première partie 


QUAND |VENDREDI LE 5 DÉCEMBRE 2008 À 20H 


& 


Col laborat eurs OÙ {sauce PauuINE-BouraL 118$ SUR RÉSERVATION 20$ À LA PORTE 


CCR FRANCOFONDS. Manitoba im 


æ 


YDSM <<. DO (> 
Manitoba a FRA] em Horitage 


LE] E # ds se ASentPro aus D pu BensuéBrayen COCAN  TVS 


ee fees Canadt 


3 - 22 février 2009 


M CÉLÉDRONS ANS | esta Voyageur 


La 


pin à ; R Avec tant a faire, 
Société franco-manitobaine 


vous voudrez tout faire d'un seulcoup: 


est fière d'appuyer la 17° année de festivalvoyageur.mb.ca 


cinéma francophone au Manitoba. 


#,# www.celebrations2008.com 
Le; 
Célébrations 2008 est un projet communautaire dirigé par 
Entreprises Riel dont l'objectif est d'organiser des festivités pour 


‘le 
célébrations 2008 | souligner le centenaire de l'incorporation de la Cité de Saint-Boniface 


. 4 L4 
Prochains événements 
20.10.08 CCFM: Reconnaissance d'entreprises en affaires de 25 ans et plus à Saint-Boniface 


22.10.08 École Provencher: Lancement Circuit littéraire Gabrielle Roy | | + 


Bon Cinémental ! 


233-ALLÔ 
D - 


Eye pénératie en u PRES 


www.sfm-mb.ca 


13.11.08 CCFM: Vernissage et exposition Pauline Boutal 
25.11.08 CCFM: 100 ans de Chansons françaises 
5-7.12.08 Boulevard Provencher: Marché de Noel Canal Mnibba@n  _ÿ Cdise _#_ 


Félicitations - Congratulations 


Gary Doer 


Premier ministre 
du Manitoba 


Premier of Manitoba 


Eric Robinson 


Ministre de la Culture, du 
Patrimoine, du Tourisme et 


du Sport 


Minister of Culture, Heritage, 


Tourism and Sport 


Greg Selinger 

Ministre responsable des 
services en langue française 
Minister responsible for 
French Language Services 


C'est avec plaisir que nous félicitons les organisateurs et bénévoles 
de Cinémental 2008 qui ont travaillé fort pour préparer un 
assortiment remarquable de nouveaux films et vidéos francophones 
provenant du monde entier. Au cours des années, ce festival de 
films unique est devenu un événement culturel annuel préféré 

pour beaucoup de personnes. Au nom de toute la population 


manitobaine, nous vous souhaitons un autre festival mémorable. 


It is our pleasure to congratulate the hard-working organizers 

and volunteers of Cinémental 2008 for assembling a terrific new 
selection of Francophone videos and films from around the world. 
Over the years, this unique film festival has grown into an annual 
cultural highlight for many. On behalf of all Manitobans, best wishes 


for another memorable event. 


Manitoba Se 


| ARARHABI EP 
gi NN A ü 
| MAMAN Loi 


| CHEZ LE COIFFEUR 


FANTAMAN AM A 
ANTAMADY CA 


ILMS EQUINOXE 


VENDREDI FRIDAY 


19h 7p.m. 


ENGLISH SUBTITLES 


noioutore du Manitotbx 


191,1 EM diffuse devts un rayon de 120 Km autour de la vite de Winnipeg 


Plus que jamais, 
c'est ma radio! 


440, boul Provencher 
Saint-Boniface [Manitotsa] R2H 0G7 
téléphone : (204) 233-4243 

studio : (204) 231-FMO 
télécopieur :(204) 233-3646 
infoenvol®t mb.c 


Récipiendaire du prix du Réseau 
francaphone d'Amérique (RFA) 2007 
pour l'ensemble de ua programmation 
ot sa participation dans la communauté. 


Merci aux artisans ei aux bénévalent 
Vous voulez participer? Contacter nousl 


BON CINEMA 
MIBERTÉ 


l'hebdo publié en français 
au Manitoba depuis 19131 


Pour s'abonner : 
237-4823 


383. boulevard Provencher | SaintBoniface | Manitoba | R2H 3B4 | 
| Tél. : (204) 237-4823 | Sans frais : | 800 523-3355 1 Téléc. : (204) 231-1998 


Bon Festival Cinémental 2008! 


Caisse 


SAINT-BONIFACE 


Provencher Lakewood Saint-Vital Île-des-Chênes 
237-8874 257-3360 257-2400 878-3765 


Patrimoine Canadian 
canadien Heritage 


CINÉMENTAL THANKS 
CANADIAN HERITAGE 


DR ITS SUPPORT 


D onseil de développement économique 
ce des municipalités bilingues du Manitoba 


614, rue Des Meurons, 2° étage 


Le) 
CDEM Saint-Boniface, MB Canada R2H 2P9 
Téléphone : (204) 925-2320 ou 1 800 990-2332 


www.cdem.com Télécopieur : (204) 237-4618 


FÉLICITATIONS À 
CINÉMENTAL 
POUR 17 ANNÉES DE 
PROGRAMMATION 


PASSIONNANTE ! 


Le CDEM bénéficie de l'appui financier du gouvernement du Canada et de la Province du Manitoba. 
Il est un partenaire de Diversification de l’économie de l'Ouest Canada et membre du réseau national 
de développement économique francophone RDÉE Canada. 


Canadä LE RDÉE 


Canada 


City Councillor / Conseiller municipal 


Daniel Vandal 
086-5206 


www.danvandal.ca 


LE SAMEDI 8 NOVEMBRE * SATURDAY NOVEMBER 8 * TOWNE 8 


BIENVENUE 
CHEZ LES CHTIS 


Comédie / Comedy # 1 h 46 

Film français / French film 

KAD MERAD, DANY BOON 
Réalisateur / Director : DANY BOON 
Distributeur / Distributor 

LES PRODUCTIONS LINK 


SAMEDI 
15h 


SATURDAY 
8p.m. 


ENGLISH SUBTITLES 


LA LIGNE BRISÉE 


Drame sportit / Sports drama # 1 h 42 
Film canadien / Canadian film 

DAVID BOUTIN, GUILLAUME LEMAY- 
THIVIERGE 

Réalisateur / Director : LOUIS CHOQUETTE 
Distributeur / Distributor 

ALLIANCE VIVAFILM 


SAMEDI 
19h 


SATURDAY 
7p.m. 


ENGLISH SUBTITLES 


Philippe Abrams est marié à Julie, dont le caractère dépressif lui rend la 
vie impossible, Pour lui faire plaisir, Philippe planifie un stratagème afin 
d'obtenir une mutation sur la Côte d'Azur. Mais il est démasqué : il sera 
muté à Bergues, petite ville du Nord. 

Philippe ira seul. À sa grande surprise, il découvre un endroit charmant, une 
équipe chaleureuse, des gens accueillants. 1! se fait même un ami : Antoine. 
Julie refuse de croire qu'il se plait dans le Nord. Elle pense même qu'il lui ment 
pour la ménager. Pour la satisfaire et se simplifier la vie, Philippe lui fait croire 
qu'en effet, il vit un enfer à Bergues. Julie découvrira-t-elle cette supercherie? 


to the French Riviera, bu p being translerred to 
Berques, a small northern 

Philippe leaves or ] jers a charming 
community, à warm team and welcoming peo makes a friend - Antoine 
Julie refuses to believe that he is happy in the north. She even thinks he is Ming to her 
just to spare her, To appease her 


n fact. his He in Berg jes is a living hell Wil 


simpler, Philippe has h à that 


> come to realize she is being deceived? 


AIBERTÉ 


Sébastien Messier et Danny Demers sont amis depuis toujours. Ils ont 
partagé toutes sortes de choses en particulier, la boxe. Après une absence 
d'un an et demie, Danny revient à Montréal. Il est au plus creux. |! fait face 
au néant. 

Sébastien, au contraire, est sur sa lancée. |! prépare le combat de sa 
vie, pour le titre de champion du monde. Les retrouvailles des deux amis 
seront émouvantes, remplies de souvenirs et de promesses. Jusqu'à ce 
qu'un événement dramatique vienne briser leurs destinées. 


mucr MEDIA risk inc. 


UN ÉTÉ SANS 
POINT NI COUP SÛR 


Chronique / Adventure # 1 h 44 

Film canadien / Canadian film 

ROY DUPUIS, PATRICE ROBITAILLE 
Réalisateur / Director : FRANCIS LECLERC 
Distributeur / Distributor 


ALLIANCE VIVAFILM 


SAMEDI SATURDAY 
17h G5p.m. 


ENGLISH SUBTITLES 


LA GRAINE 
ET LE MULET 


Comédie dramatique / 

Dramatic comedy # 2h31 

Film Français / French film 

HABIB BOUFARES, HAFSIA HERZ 
Réalisateur / Director : ABDEL KECHICHE 
Distributeur / Distributor 


MÉTROPOLE FILMS DISTRIBUTION 


SAMEDI 
21h 


SATURDAY 
9p.m. 


ENGLISH SUBTITLES 


Été 1969, Martin, jeune maniaque de base-ball, rêve un jour de se joindre 
aux Expos de Montréal. Quelle grande déception lorsque lui et ses amis ne 
parviennent pas à se tailler une place au sein de l'équipe des Aristocrates, 
l'équipe amateur de la paroisse. Son père décide de devenir leur entraîneur 
malgré qu'il ne connaisse rien au base-ball. 


Monsieur Beiji, la soixantaine fatiguée, travaille dans un chantier naval du 
port. Son emploi est devenu pénible au fil des années. Père de famille 
divorcé, il s'acharne à rester près des siens. Tout semble contribuer à lui 
faire éprouver un sentiment d'inutilité. Il ne songe qu'à s'en sortir en créant 
sa propre affaire : un restaurant. Son rêve, va-t-il bientôt voir le jour? 


Accès aux meilleurs services 
Accès à une ande sélection 
Accès à de la qualité 

Acces Direct Promotions 


153, rue Howden Rd. 
Winnipeg, MB R2J 1 L4 


Z C Michèle Lécuyer-Hutton 


Tél. 204-256-9773 
Cell. 204-781-6885 
Fax 204-255-8125 
accesdir@mts.net 


ÉPINGLETTES, CASQUETTES, TASSES, ACCESSOIRES DE BUREAU, VÊTEMENTS, STYLOS, SACS, 
BIJOUX, MONTRES, VERRES, PORTE-CLES, BALLES DE GOLF ET BIEN D'AUTRES ENCORE... 


VOTRE GENTRI DE Le Cercle Molière présente 
.CONDITIQMMNEMENT PH fus Théâtre Extrême 


de Jean-Guy Legault 
du 9 au 31 janvier 2009 
au Théâtre de la Chapelle 


Une production du Théâtre du Vaisseau d'or 


(] CID 
SPORTEÏ Tournée du Summum Communications 


235-4407 « Des comédiens brillants, des textes solides et très drôles. 


200, avenue de là Cathédrale 
Saint-Boñiface (Manitoba) R2H 0H7 


ipallle@usthoniface,mb ca Franchement excellent...» Radio-Canada 


de Saint Sonifare 


STATIONNEMENT GRATUIT 


EN D'AUTRES 


SET 2 EE « Une soirée garante de plusieurs fous rires...» La Presse 
(UT 


Pour réserver vos billets composez le 233-8053 


NB: an English synopsis is available for all performances. 


LE DIMANCHE 9 NOVEMBRE * SUNDAY NOVEMBER 9 * TOWNE 8 


ASTÉRIX AUX 
JEUX OLYMPIQUES 


Aventure / Adventure # 1 h 53 
Film français / French film 

GÉRARD DÉPARDIEU, ALAIN DELON, 
CLOVIS CORNILLAG, STÉPHANE 
ROUSSEAU 

Réalisateur / Director : FRÉDÉRIC 
FORESTIER, THOMAS LANGMAN 
Distributeur / Distributor : 
ALLIANCE VIVAFILM 


DIMANCHE 
18h 


SUNDAY 
1p.m. 


DIALOGUE AVEC 
MON JARDINIER 


Comédie / Comedy # 1 h 50 
Film français / French film 
DANIEL AUTEUIL, 
JEAN-PIERRE DARROUSSIN 
Réalisateur / Director 

JEAN BECKER 

Distributeur / Distributor 

LES FILMS EQUINOXE 


EN 


DIMANCHE 
17h30 


ENGLISH SUBTITLES 


SUNDAY 
56:80p.m. 


Les plus grands athlètes du monde antique sont réunis en Grèce pour y 
disputer les Jeux olympiques. Le jeune Gaulois Alafolix, soutenu par ses 
amis Astérix et Obélix, prend part aux épreuves afin de gagner le cœur de 
la princesse grecque lrina. Un défi est lancé : Alafolix, doit affronter Brutus, 
fils de Jules César lors de la course de chars, épreuve reine des Jeux 
olympiques, dont le vainqueur sera jugé digne d'épouser la princesse. 


The greatest athletes of the Ancient World come together in Greece to compete 

in the Olympic Games. The young Gaulois Alafolix, with the support of his friends 
Astérix and Obélix, takes part in the events to win the heart of the Greek princess 
lrina. Alafolix is challenged to a chariot race, the coveted event of the Olympic 
Games, against Brutus, the son of Julius Caesar, The winner will eam the princess 
hand in mariage 


Un peintre parisien, quinquagénaire, fait un retour aux sources pour 
s'installer dans la maison de campagne de sa jeunesse. |! décide de faire 
revivre un jardin, mais n'a ni le goût, ni le talent de l'entretenir. || embauche 
donc un jardinier pour pallier à ses lacunes. Celui-ci est un ancien 
camarade de classe. C'est alors que se développera une belle amitié. 


À Parisian painter, who is in his fifties goes back to his roots by moving to the 
untry home of his youth. He decides to give new life to the old garden, but has 
either the desire nor skill to maintain it. He, therefore, hires a gardener to help 
it who turns out to be a former classmate. Watch the unfolding of a beautifu 
friendeh 
hip 
FN Manitoba 


HORS DE PRIX 


Comédie / Comedy # 1 h 43 
Film français / French film 


AUDREY TAUTOU, GAD ELMALEH 
Réalisateur / Director 


PIERRE SALVADORI 

Distributeur / Distributor 

CHRISTAL FILMS 

DIMANCHE SUNDAY 
15h80 8:80p.m. 


ENGLISH SUBTITLES 


ENTRE LES MURS 


Comédie dramatique / 
Dramatic comedy # 2 h O8 
Film français / French film 


FRANÇOIS BÉGAUDEAU, NASSIM AMRABT 
Réalisateur / Director 
LAURENT CANTET 
Distributeur / Distributor 

MÉTROPOLE FILMS DISTRIBUTION 


DIMANCHE 
20h 


SUNDAY 
8p.m. 


ENGLISH SUBTITLES 


Jean, serveur timide d'un grand hôtel, est pris pour un milliardaire par la 
manipulatrice Irène. Quand elle découvre qui il est réellement, elle le fuit 
aussitôt. Mais Jean, amoureux, se lance à sa poursuite, Rapidement ruiné, il 
finit par adopter le mode de vie de celle-ci. 


Jean, a timid server of a large hotel, is mistaken for a billionaire by the manipulating 
lrène, When she discovers his true identity, she immediately drops him. Jean 
however, Is in love and continues in hot pursuit. In no time at all, he meets his ruin 
and eventually ends up adopting the same lifestyle as lrène 


François est un jeune professeur de français d'une classe de 4€ dans un 
collège difficile. 11 n'hésite pas à affronter Esmeralda, Souleymane, Khoumba 
et les autres dans de stimulantes joutes verbales, comme si la langue 
elle-même était un véritable enjeu. Mais l'apprentissage de la démocratie 
peut parfois comporter de vrais risques. 


18h SAMEDI AU CCFM/1 p.m. SATURDAY AT THE CCFM 


COMPÉTITION COURT MÉTRAGE/ SHORT FILM COMPETITION 


Treize courts métrages qui ont de quoi vous surprendre! Une 
projection unique en son genre rassemblant quelques-uns des 
meilleurs courts métrages produits cette année au Canada 
français, volets professionnel et amateur. Venez vous amuser et 
voter pour votre court métrage préféré. Qui gagnera l'Épi d'or? 


Le jury est formé de : 
- Rosanne Legal 

- Gilbert Savard 

- Jean Vouillon 


NIVEAU AMATEUR 

AMATEUR CATEGORY 

COATICOOK 

(8 min, dvd, fiction, Les Films dans le sac) 

ÉLÉONORE LÉTOURNEAU, réalisateur / director 

Après deux ans de séparation, Clémence et Félix se retrouvent à la gare 
de Coaticook. 


Alter tu 


WU years 


COUP DE LA VIE 

(3 min. 44, dvd, fiction, Festival des vidéastes) 

ÉQUIPE DE L'ÉCOLE POINTE-DES-CHÊNES, Manitoba, réalisation 

Un jeune organise une campagne publicitaire qui connaît du succès à la 
surprise de ses dirigeants 


{ 


EN PARALLÈLE (10 min, dvd, fiction, indépendant) 

SOPHIE GOYETTE, réalisateur / director 

Une jeune fille cherche son chien, Bette Midler, dans un quartier chinois 
québécois 


LA PUBLICITÉ À TRAVERS LES ÂGES 

(4 min, 08, dvd, fiction, Festival des vidéastes) 

ÉQUIPE DE L'ÉCOLE OAK PARK, Manitoba, réalisation 

Sketches illustrant l'évolution des moyens de communication à travers le 
temps 


PENSER REFLET 

(2 min, 30, dvd, animation, Festival des vidéastes) 

ÉQUIPE OÙ CENTRE SCOLAIRE LÉO-RÉMILLARD, Manitoba, réalisation 
Le regard des autres et son influence sur nous. 


PLUS GRAND QUE LA VIE 

(4 min, 16, dd, fiction, Festival des vidéastes) 

ÉQUIPE DE L'ÉCOLE EMILIE-TREMBLAY, Yukon, réalisation 
Courte visite touristique de Whitehorse faite avec humour 


UUICK Wnitehorse Witn 4 se 


UNE PLACE POUR SE PERDRE 

(2 min. 43, dvd, fiction, Festival des vidéastes) 

ÉQUIPE DU COLLÈGE RÉBIONAL NOTRE-DAME-DE-LOURDES, Manitoba, réalisation 
Campagne promotionnelle humoristique de la région 

de Notre-Dame-de-Lourdes 


Humoriste promotional carmpaig 


PRIX 
JURY 


une bourse en argent de 400 $ remise au meilleur court métrage (niveau 
professional) 

une bourse en argent de 100 $ remise au meilleur court métrage (niveau 
amateur) 
une diffusion d'un an par l'entremise du site de cinemental.com 


PUBLIC - ÉPI D'OR 

un certificat au court métrage préféré du public (niveaux professionnel et 
amateur) 

une diffusion d'un an par l'entremise du site de cinemental.com 


rteen short films, full of surprises! À one-ot-a-kind line-up of some 
16 best French-language short films produced in Canada this vear 

\ both the professional and amateur categories. Come join us and 
have fun! Dont forget to vote for your favourite short film, Who will the 
winner be of the Épi d'or award this year? 


The jury members are 
Rosanne Let 
Gilbert Sav. 
Jean Vou 


PROFESSIONAL CATEGORY 
DÉRACINÉ 


(14 min. 20, dvd, fiction, Inis) 

PIERRE-ANTOINE FOURNIER, réalisateur / director 

Un père et son fils ont de la difficulté à communiquer. La confrontation est 
inévitable. 


À father and 


LEÇON POUR UN CONCIERGE 

(6 min. 23, dvd, fiction, Inis) 

MARTIN-PHILIPPE TREMBLAY, réalisateur / director 

Étienne, un concierge romantique, s'imagine aux bras d'une danseuse 


MA PLACE 

(6 min. 23, dvd, fiction, Inis) 

JEAN-PHILIPPE GAROUTE, réalisateur / director 

À la veille des funérailles de leur père, deux frères s'affrontent 


MIROIRS D'ÉTÉ 

(13 min,, dvd, fiction, indépendant) 

ÉTIENNE DESROSIERS, réalisateur / director 

Le temps d'un été, un adolescent découvre la complexité des relations humaines 


{ 
iyt 


TINH TÙ 

(6 min. 23, dvd, fiction, Inis) 

CHERINE KHOURY, réalisateur / director 

Un espace, un homme, une femme, un rêve 


À ; 


NEXT FLOOR 

(11 min. 34, dvd, fiction, indépendant) 

DENIS VILLENEUVE, réalisateur / director 

Au cours d'un banquet, onze convives participent à un étrange rituel, Une 
succession d'événements viendra secouer la procession de cette symphonie 
d'abondance. 


fjastront 


AWARDS 
JURY'S CHOICE 


- cash prive of $400 for the best short film (professional category) 
- cash prize of $100 for the best short film (amateur category) 
à years weboast at cinemental.com 


PUBLICS CHOICE - ÉPI D'OR 

- certificate for the most popular short film (professional and amateur 
categories) 

- à years webcast at cinemental com 


Manitoba 


233-ALLO 


ee 
CENTRE D'INFORMATION 


LE MERCRED 
5 NOVEMBRE 


SOIRÉE 
RADIO-CANADA 


CCFM 3:18 


TELEFILM 


C A N A D A Bureau du Québec 
à Toronto 


Québec 5353 


DORE INFORMATION 


oncernant le festival, adressez-vous à no ns le Centre d'infors 33-ALLO, composez sans frais le 1 8 


IL VA PLEUVOIR SUR CONAKRY 


A Manitoba 
Hydro 


t au www.cinemental.com 


LE SAMEDI 
8 NOVEMBRE 


15h 1pm 


COMPÉTITION 
_— MÉTRAGE 


xclusivité au Man: 


SHORT FILM 


COMPETITION 


SATURDAY 
NOVEMBER 8 


LE SAMEDI 
8 NOVEMBRE 


15h 3pm 


SUNDAY 
NOVEMBER 9 


LE DIMANCHE 
9 NOVEMBRE 


13h 1pm 


BIENVENUE CHEZ LES CH°TIS 


17h s5spm 


ASTÉRIX AUX JEUX PURES: 


Les plus grands athlètes du monde 
antique sont réunis en Grèce pour y 
disputer les Jeux olympiques. Astérix 
et Obélix auront comme mission 
d'aider le jeune Gaulois Alafolix. 


15h30 8:30pm 


UN ÉTÉ SANS POINT NI COUP SÛR 


19h 7pm 


21h 93pm 


LA GRAINE ET LE MULET 


TOWNE CINEMA 8 301. AVE NOTRE DAME 


HORS DE PRIX 


Jean, serveur timide d'un grand 
hôtel, est pris pour un milliardaire 
par la manipulatrice irène. Quand 
elle découvre qui il est réellement, 
elle le fuit aussitôt. 


17h30 5:80pm 


DIALOGUE AVEC — ee 


Un peintre parisien fait un retour 
aux sources pour s'installer dans 
la maison de campagne de sa 
jeunesse où il se liera d'amitié 
avec son jardinier. 


20h 8pm 


ENTRE LES MURS 


François, un jeune professeur de 
français, est titulaire d'une classe 
de 4° dans un collège difficile. Dans 
sa volonté d'instruire, il prendra 
parfois de vrais risques. 


TOWNE CINEMA 8 301, AVE NOTRE DAME 


Lucie-Madeleine Delisie vous offre des critiques de films 
présentés en salles dans sa chronique cinéma tous les jeudis 
à Carte Blanche, une émission animée par Vincent Dureault, 


en semaine dès 15 h.. 


RADIO * 


PREMIERE CHAÎNE 
905 1050 


Radio-Canada.ca/manitoba WINNIPEG MANITOBA 


